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Aufnahmeeinheit
für Stichsägen
Retaining Panel
for jigsaws
Plaque de � xation
pour la scie sauteuse

Serien-Nr.

Serial No.

N° de série

CMS-PS 200/PS 300 493938

EG-Konformitätserklärung. Wir erklären in
alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

mit den folgenden Normen oder normativen Doku-
menten übereinstimmt: EN 60745-1, EN 60745-2-
11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 gemäß den Bestimmungen der Richtli-
nien 2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28. Dez. 2009), 
2006/42/EG (ab 29. Dez. 2009).

EU Declaration of Conformity. We declare
under sole responsibility that this product

complies with the following norms or normative 
documents: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 in accordance with the regulations stipulated
in Directive 2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec.
2009), 2006/42/EC (from 29 Dec. 2009).

Déclaration de conformité CE. Nous certi-
� ons, sous notre propre responsabilité, que

ce produit satisfait aux normes ou documents cor-
respondants suivants: NE 60745-1, NE 60745-2-
11, NE 55014-1, NE 55014-2, NE 61000-3-2, NE 
61000-3-3 conformément aux prescriptions des 
directives 2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu‘au 28 
décembre 2009), 2006/42/CE (à partir du 29 dé-
cembre 2009).

Declaración de conformidad CE. Declara-
mos bajo nuestra responsabilidad que este

producto cumple las siguientes normas o docu-
mentos normativos: EN 60745-1, EN 60745-2-
11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 conforme a las especi� caciones de las 
directrices 2004/108/CE, 98/37/CE (hasta el 28 de 
diciembre de 2009), 2006/42/CE (a partir del 29 
de diciembre de 2009).

Dichiarazione di conformità CE. Dichiaria-
mo sotto la nostra responsabilità che il pre-

sente prodotto è conforme alle seguenti norme o 
documenti normativi: EN 60745-1, EN 60745-2-
11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 secondo le disposizioni delle Direttive 
2004/108/CE, 98/37/CE (� no al 28 dic. 2009), 
2006/42/CE (a partire dal 29 dic. 2009).

EG-conformiteitsverklaring. Wij verklaren
en stellen ons ervoor verantwoordelijk dat

dit product voldoet aan de volgende normen en 
normatieve documenten: EN 60745-1, EN 60745-
2-11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN
61000-3-3 volgens de bepalingen van de richtlij-
nen 2004/108/EG, 98/37/EG (tot 28 dec. 2009),
2006/42/EG (vanaf 29 dec. 2009).

EG-förklaring om överensstämmelse. Vi
förklarar härmed på eget ansvar, att denna

produkt överensstämmer med följande normer eller 
normgivande dokument: EN 60745-1, EN 60745-
2-11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 enligt bestämmelserna i direkti-
ven 2004/108/EG, 98/37/EG (till 28 dec 2009),
2006/42/EG (from 29 dec 2009).

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus.
Otamme vastuun siitä, että tämä tuote vastaa

seuraavia direktiivejä tai standardinmukaisia do-
kumentteja: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-
3 direktiivien 2004/108/EY, 98/37/EY (28. jouluk. 
2009 asti), 2006/42/EY (29. jouluk. 2009 alkaen) 
määräysten mukaan.

EU-overensstemmelseserklæring. Vi er-
klærer med eneansvar at dette produkt er

i overensstemmelse med følgende standarder el-
ler dokumenter vedr. standarder: EN 60745-1, EN 
60745-2-11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3 iht. bestemmelserne i direkti-
verne 2004/108/EF, 98/37/EF (til 28. dec. 2009),
2006/42/EF (fra 29. dec. 2009).

EU-samsvarserklæring. Vi erklærer under
eget ansvar, at dette produktet er i samsvar

med følgende normer eller normdokumenter: EN 
60745-1, EN 60745-2-11, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 iht. bestemmel-
sene i rådsdirektivene 2004/108/EF, 98/37/EF (til 
28. des. 2009), 2006/42/EF (fra 29. des. 2009).

Declaração de conformidade CE. Sob
nossa inteira responsabilidade, declaramos

que este produto está de acordo com as seguintes 
normas ou documentos normativos: EN 60745-
1, EN 60745-2-11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3 de acordo com as regu-
lamentações das directivas 2004/108/CE, 98/37/
CE (até 28 de Dezembro de 2009), 2006/42/CE (a 
partir de 29 de Dezembro de 2009).

�������	
� ��������
� ��. �� ��!-
�!�" � ����#��������� �������������#,

��� ������ ����
�� ��������
�� ����
#$�" 
���"�" ��� ���"�����" ���
"����": EN 60745-
1, EN 60745-2-11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3  ���������� � ����-
%���!"� ������� 2004/108/EG, 98/37/EG (�� 28 
����&�! 2009), 2006/42/EG (� 29 ����&�! 2009).

ES prohlášení o shod� Prohlašujeme s veš-
kerou odpov'dností, že tento výrobek je ve

shod' s následujícími normami nebo normativní-
mi dokumenty: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-
3 podle ustanovení sm'rnic 2004/108/ES, 98/37/
ES (do 28. prosince 2009), 2006/42/ES (od 29. 
prosince 2009).

O�wiadczenie o zgodno�ci z normami
UE. Niniejszym o�wiadczamy na w*asn+ od-

powiedzialno�;, <e produkt ten spe*nia nast�puj+ce 
normy lub dokumenty normatywne: EN 60745-1, EN 
60745-2-11, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3 zgodnie z postanowieniami wy-
tycznych 2004/108/EG, 98/37/EG (do 28 grudnia 
2009 r.), 2006/42/EG (od 29 grudnia 2009 r.).

Leiter Forschung, Entwicklung, technische Doku-
mentation
Head of Research, Development and Technical Do-
cumentation
Directeur recherche, développement, documenta-
tion technique

Festool GmbH, Dr. J. Steimel
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Die angegebenen Abbildungen be� nden sich 
am Anfang der Bedienungsanleitung.

Symbole

Achtung, Gefahr!

Anleitung, Hinweise lesen!

1 Lieferumfang
• Aufnahmeeinheit für Stichsäge (1.1)

2 Technische Daten CMS-PS 200/PS 
300
Gewicht 3,3 kg
Sägeblatt, maximal zulässige verzahnte 
Länge:
• Holz: 105 mm
• Aluminium, Stahl: 60 mm

3 Bestimmungsgemäße Verwendung
In die Aufnahmeeinheit (1.1) können folgende 
Stich sägen eingebaut werden:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Der Einbau anderer Stichsägen ist nicht 
mög lich und daher verboten.

Durch den Einbau einer der oben genannten 
Stich säge in die Aufnahmeeinheit, und deren 
Einbau in die CMS-GE / Basis Plus, erhalten 
Sie eine trans portable Tischsägemaschine. 
Bestimmungsgemäß ist die Maschine zum 
Sägen von Holz und holzähnlichen Werkstof-
fen vorgesehen.
Mit den von Festool angebotenen Spezialsä-
geblättern können auch Kunststoffe, Stahl, 
Aluminium, Buntmetalle und Keramikplatten 
gesägt werden.

Für Schäden und Unfälle bei nicht be-
stimmungsgemäßem Gebrauch haftet 
der Benutzer.

4 Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitshinweise und Anweisun-

gen die mit dem Arbeitsstand und dem 
verwendeten Elektrowerkzeug mitge-
liefert werden. Fehler bei der Einhaltung 
der Warnhinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel) und auf akkubetriebene Elektrowerk-
zeuge (ohne Netzkabel).
• Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-

dose und/oder den Akkupack aus dem 
Elektrowerkzeug, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen oder Zubehör-
teile wechseln. Unbeabsichtigtes Starten 
des Elektrowerkezugs ist ein Grund für 
Unfälle.

• Bauen Sie den Arbeitsstand richtig auf, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einbau-
en. Richtiges Aufbauen ist wichtig um ein 
Zusammenbrechen zu verhindern.

• Befestigen Sie das Elektrowerkzeug 
sicher am Arbeitsstand bevor Sie es 
benutzen. Wackelnde Elektrowerkzeuge 
können Kontrollverlust verursachen.

• Stellen Sie den Arbeitsstand auf einen 
festen, flachen und ebenen Unter-
grund. Wenn der Arbeitsstand wackelt oder 
schwingt, kann das Elektrowerkzeug oder 
das Werkstück nicht zuverlässig und sicher 
kontrolliert werden.

• Überladen Sie den Arbeitsstand nicht, 
verwenden Sie diesen nicht als Leiter 
oder Gerüst. Durch Überladen oder Stehen 
auf dem Arbeitsstand wird dieser „Kop> as-
tig“ und kann kippen.

• Vor Inbetriebnahme sind der feste Sitz des 
Stichsägeblattes und dessen einwandfreier 
Lauf zu überprüfen.

• Verwenden Sie beim Längsschneiden von 
Werkstücken, die schmäler als 120 mm 
sind, einen Schiebestock.

• Sichern Sie Rundholz beiderseits des Säge-
blattes gegen Verdrehen.

• Arbeiten Sie nicht mit einer beschädigten 
Stichsäge.

• Vermeiden Sie eine Überlastung der Stich-
säge.

• Bauen Sie vor dem Transport der Maschine 
stets das Stichsägeblatt aus.

• Tragen Sie geeignete persönliche Schutz-
ausrüs tungen: Gehörschutz, Schutzbrille, 
Staubmaske bei stauberzeugenden Arbei-
ten, Schutzhandschuhe beim Bearbeiten 
rauher Materialien und beim Werkzeug-
wechsel.

5 Montage
Vor allen Arbeiten an der Maschine ist 
stets der Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen.

5.1 Vorbereitung der Stichsäge

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Vor dem Einbau der Stichsäge in die Auf-
nahmeeinheit kann eine Abdeckplatte in den 
Sägetisch der Stichsäge eingebaut werden. 

D
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Dadurch wird eine bessere Staubabsaugung 
erreicht.
1) Schieben Sie den Splitterschutz (2.2) nach

vorne,
2) legen Sie die Abdeckplatte (2.4, Bestell-Nr.

444 356) mit den seitlichen Zapfen (2.3)
in die Aussparungen (2.1) des Sägetisches
ein,

3) schieben Sie die Abdeckplatte ganz nach
hinten,

4) schieben Sie den Splitterschutz (2.2) wie-
der an das Sägeblatt heran.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Vor dem Einbau der Stichsäge in die Auf-
nahmeeinheit kann eine Abdeckplatte in den 
Sägetisch der Stichsäge eingebaut werden. 
Dadurch wird eine bessere Staubabsaugung 
erreicht.
1) Legen Sie die Abdeckplatte (3.2, Bestell-Nr.

449 657) entsprechen Abbildung 3 einseitig
in den Sägetisch ein,

2) drücken Sie die Abdeckplatte vorsichtig
hinein, so dass die seitlichen Zapfen (3.1)
in die Aussparungen (3.3) des Sägetisches
einrasten.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Verwenden Sie immer den Splitterschutz 
(4.1) beim Sägen mit der Stichsäge im 
CMS-Modul.

Achtung: Netzstecker ziehen!
1) Montieren Sie den Adaptionstisch (ADT

PS-400) (4.4) an die Stichsäge.
(siehe Bedienungsanleitung Ihrer Stichsä-
ge).

2) Schieben Sie den linken Ein-/Ausschalter
nach vorne und setzen Sie die Einschalt-
klemme (4.3) ein.

3) Befestigen Sie die Aufhängung der Ein-
schaltklemme (4.2) nach dem Einbau in
der Aufnahmeeinheit an der Klemmplatte
(5.1).

Der EIN-/AUS-Schalter der Stichsäge ist nun 
ständig gedrückt. Das EIN-/AUS-Schalten 
der Stichsäge im fertig eingebauten Zustand 
erfolgt über die Schalter-/Steckereinheit der 
CMS-GE.

5.2 Einbau der Stichsäge in die Aufnah-
meeinheit (1.1)
– Legen Sie die Aufnahmeeinheit umgekehrt

in die Aussparung der CMS-GE / Basis
Plus.

– Legen Sie die Stichsäge mit der Rückseite
ihrer Sägetisches gegen bzw. unter die fes-
te Klemmplatte (5.1). Der Sägetisch muss
danach wie in Abbildung 5 dargestellt in der
Aussparung der Aufnahmeeinheit sitzen.

– Schieben Sie die lose Klemmplatte (6.2)
über den vorderen Teile des Sägetisches
der Stichsäge, so dass der Messingansatz
des Drehknopfes (6.1) in das Ende des
Langloches der Klemmplatte einrastet.

– Ziehen Sie den Drehknopf (6.1) fest.

5.3 Einbau der Aufnahmeeinheit in die 
CMS-GE/Basis Plus
– Setzen Sie die Aufnahmeeinheit, wie in Bild

7 dargestellt, in die CMS-GE/Basis Plus ein.
Dabei lässt sich die Aufnahmeeinheit an den
Aussparungen (7.1) halten.

– Schließen Sie die beiden Verriegelungen
(7.2, Drehung im Uhrzeigersinn).

5.4 Absaugung
Schließen Sie die Stichsäge an ein Absaug-
gerät an (siehe Bedienungsanleitung Ihrer 
Stichsäge).

6 Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss mit der Angabe 
auf dem Leistungsschild der Stichsäge 
übereinstimmen.

– Stecken Sie den Netzstecker der Stichsäge
in die Steckdose der Schalter-/Steckerein-
heit (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Schalten
Sie die Stichsäge ein (siehe Bedienungsan-
leitung Ihrer Stichsäge).

– Stecken Sie den Netzstecker der Schalter-/
Steckereinheit in eine Steckdose Ihrer
Gebäude-Stromversorgung.

– Sie können nun die Stichsäge mit der Schal-
ter-/   Steckereinheit ein- und ausschalten
(siehe Bedienungsanleitung CMS-GE/Basis
Plus).

7 Einstellungen an der Maschine
Vor allen Arbeiten an der Maschine ist 
stets der Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen.

Die Einstellungen an der Stichsäge (Säge-
blattwechsel, Schrägstellung des Sägeblattes, 
Pendelhubeinstellung usw.) erfolgen wie in 
der Bedienungsanleitung Ihrer Stichsäge 
beschrieben.

„Weitere interessante Informationen 
zum Arbeiten mit Ihrem Festool 
Werk-zeug � nden Sie auf der

– Anwendungsbeispiele – Tipps und Tricks,
– Maschinenkunde,
– Kostenlose Baupläne zum Download,
– Wissenswertes rund ums Holz – Holzlexi-

kon“

8 Warten und P� egen
Vor allen Arbeiten an der Maschine ist 
stets der Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten, die ein 
Öffnen des Motorgehäuses erfordern, dürfen 
nur von einer autorisierten Kundendienst-
werkstatt durchgeführt werden.
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Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen sachgemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt 
werden, soweit nichts anderes in der Ge-
brauchsanweisung angegeben ist.
Warten Sie Ihre Maschine regelmäßig, um 
deren ordnungsgemäße Funktion sicher zu 
stellen:
• Staubablagerungen durch Absaugen entfer-

nen,
• Ein abgenutzter oder beschädigter Tisch-

einsatz ist auszutauschen,
• Wickeln Sie nach Beendigung der Arbeit das

Stromkabel auf die Halterungen (7.4) auf.

9 Zubehör, Werkzeuge
Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur 
original Festool-Zubehör und Ersatzteile. 
Die Bestellnummern für Zubehör und Werk-
zeuge � nden Sie in Ihrem Festool-Katalog 
oder im Internet unter „  “.

10 Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll! Führen Sie Gerät, Zubehör und 
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. Beachten Sie dabei die 
geltenden nationalen Vorschriften.
Nur EU: Gemäß Europäischer Richtlinie 
2002/96/EG müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.

11 Gewährleistung
Für unsere Geräte leisten wir auf Material- 
oder Fertigungsfehler Gewährleistung gemäß 
den länderspezi� schen gesetzlichen Bestim-
mungen, mindestens jedoch 12 Monate. 
Innerhalb der Staaten der EU beträgt die Ge-

währleistungszeit 24 Monate (Nachweis durch 
Rechnung oder Lieferschein). Schäden, die 
insbesondere auf natürliche Abnützung/Ver-
schleiß, Überlastung, unsachgemäße Behand-
lung bzw. durch den Verwender verschuldete 
Schäden oder sonstige Verwendung entgegen 
der Bedienungsanleitung zurückzuführen sind 
oder beim Kauf bekannt waren, bleiben von 
der Gewährleistung ausgeschlossen. Ebenso 
ausgeschlossen bleiben Schäden, die auf 
die Verwendung von nicht-original Zubehör 
und Verbrauchmaterialien (z.B. Schleifteller) 
zurückzuführen sind.
Beanstandungen können nur anerkannt 
werden, wenn das Gerät unzerlegt an den 
Lieferanten oder an eine autorisierte Festool-
Kundendienstwerkstätte zurückgesendet 
wird. Bewahren Sie Bedienungsanleitung, 
Sicherheitshinweise, Ersatzteilliste und Kauf-
beleg gut auf. Im übrigen gelten die jeweils 
aktuellen Gewährleistungsbedingungen des 
Herstellers.

Anmerkung
Aufgrund der ständigen Forschungs- und 
Entwicklungsarbeiten sind Änderungen der 
hierin gemachten technischen Angaben vor-
behalten.

REACh für Festool Produkte, deren Zu-
behör und Verbrauchsmaterial:
REACh ist die seit 2007 in ganz Europa gültige 
Chemikalienverordnung. Wir als „nachge-
schalteter Anwender“, also als Hersteller von 
Erzeugnissen sind uns unserer Informations-
p> icht unseren Kunden gegenüber bewusst. 
Um Sie immer auf den neuesten Stand hal-
ten zu können und über mögliche Stoffe der 
Kandidatenliste in unseren Erzeugnissen zu 
informieren, haben wir folgende Website für 
Sie eingerichtet:
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The speci� ed illustrations can be found at the 
beginning of the operating instructions.

Pictograms

Note, Danger!

Manual, read the instructions.

1 Scope of delivery
• Retaining panel for jig saw (1.1)

2 Technical data CMS-PS 200/PS 300
Weight 3.3 kg
Saw blade, maximum permissible length of 
teeth:
• Wood: 105 mm
• Aluminium, steel: 60 mm

3 Intended use
The following jig saws can be � tted to the 
retaining panel (1.1):
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

The installation of other compass saws 
is not possible and therefore not per-
mitted.

Fitting one of the above-mentioned jig saws 
to the retaining panel and installing it in the 
CMS-GE/Basis Plus forms a mobile bench-
saw. 
These machines are intended to be used for 
sawing woodand wood-like materials. 
With the special saw blades offered by Fes-
tool, also plastics, steels, aluminium, non-
ferrous metals and ceramic tilescan be cut. 
documents for the individual materials. 

The user is liable for damage and injury 
result ing from incorrect usage!

4 Safety instructions
WARNING Read all safety warnings 
and all instructions provided with

the working stand and the power tool to 
be mounted. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, 
� re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool.

• Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments or changing accessories. 
Accidental starting of the power tool is a 
cause of some accidents.

• Properly assemble the working stand 
before mounting the tool. Proper as-
sembly is important to prevent risk of col-
lapse.

• Securely fasten the power tool to the 
working stand before use. Power tool 
shifting on the working stand can cause loss 
of control.

• Place the working stand on a solid, 
� at and level surface. When the working 
stand can shift or rock, the power tool or 
workpiece cannot be steadily and safely 
controlled.

• Do not overload the working stand or 
use as ladder or scaffolding. Overloading 
or standing on the working stand causes 
the stand to be “top-heavy” and likely to 
tip over.

• Prior to initial operation, the jig saw blade 
must be checked for secure seating and 
smooth running.

• Always use a push stick when making longi-
tudinal cuts in workpieces that are narrower 
than 120 mm.

• Secure round timber on either side of the 
saw blade to prevent it from turning. 

• Never work with a damaged jig saw.
• Avoid overloading the jig saw.
• Before transporting the machine, remove 

the jig saw blade.
• Wear suitable protection such as ear protec-

tion, safety goggles, a dust mask for work 
which generates dust, and protective gloves 
when working with raw materials and when 
changing tools.

5 Fitting 
Always remove the power supply plug 
from the socket before carrying out any 
work on the machine. 

5.1 Preparing the jigsaw

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
A covering plate can be installed in the saw 
bench before installing. This improves dust 
extraction.
1) Push splinter protector (2.2) forward, 
2) Insert cover plate (2.4, order no. 444 356) 

with the side tongues (2.3) in the recesses 
(2.1) of the saw bench, 

3) Push cover plate right back, 
4) Push splinter protector back against the 

saw blade. 

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
A covering plate can be installed in the saw 

GB
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bench before installing. This improves dust 
extraction.
1) Place the cover plate (3.2, order no.

449 657) onesided as shown in � gure 3
into the jig saw table

2) Press the cover plate carefully inside so
that the tongues (3.1) engage in the re-
cesses (3.3) of the jig saw table.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Always use the splinterguard (4.1) when 
sawing with the jigsaw installed in the 
CMS module.

Warning: Disconnect from the power supply!
1) Attach the adaptation table (ADT PS-400)

(4.4) to the jigsaw.
(see the Operating Instructions of your jig
saw)

2) Slide the left on/off switch forwards and
insert the switch-on clip (4.3).

3) After installing the machine in the retaining
panel, attach the strap (4.2) on the switch-
on clip to the clamping plate (5.1).

The ON/OFF switch on the jigsaw is now 
pressed down continually. Once installed 
in the module, the jigsaw is switched ON/
OFF using the switch/connector unit on the 
CMS-GE.

5.2 Fitting the jig saw in the retaining 
panel (1.1)
– Turn the saw retainer over and position in

the recess on the CMS-GE/Basis Plus.
– Place the jig saw with the rear side of your

jig saw table against or under the � xed
clamping plate (5.1). The jig saw table must
then be seated in the recess of the retaining
panel as shown in � gure 5.

– Slide the loose clamping plate (6.2) over
the front part of the jig saw table so that
the brass � tting section of the rotary button
(6.1) engages in the elongated hole of the
clamping plate.

– Tighten the rotary button (6.1).

5.3 Installing the retaining panel in the 
CMS-GE/Basis Plus
– Insert the retaining panel in the CMS-GE/

Basis Plus as shown in � gure 7. The retain-
ing panel can be held against the recesses
(7.1) to do this.

– Turn both locks (7.2) clockwise.

5.4 Dust extraction
Connect the jig saw to an extraction unit (see 
the Operating Instructions of your jig saw). 

6 Electrical connection
The mains voltage must correspond to 
the spe ci� cation on the rating plate of 
the jig saw.

– Insert the plug from the jig saw in the
socket on the switch/connector unit (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Switch on
the jig saw (see the Operating Instructions
of your jig saw).

– Insert the plug from the switch/connector
unit in a socket connected to the power
supply in your building.

– You can now use the switch/connector unit
to switch the jig saw on and off (see operat-
ing manual for the CMS-GE/Basis Plus).

7 Machine settings
Always remove the power supply plug 
from the socket before carrying out any 
work on the machine. 

Change the jig saw settings changing the saw 
blade, saw tilt function, adjusting the pendu-
lum stroke etc.) as shown in the operating 
manual that accompanies your jig saw.

8 Maintenance and care
Always remove the power supply plug 
from the socket before carrying out any 
work on the machine.

All maintenance and repair work which re-
quires the motor casing to be opened may 
only be carried out by an authorised service 
centre.
Damaged safety devices and parts should be 
repaired or replaced by an authorised service 
centre unless otherwise speci� ed in the op-
erating instructions.
Service your machine regularly to ensure that 
it functions properly:
• Vacuum off dust deposits
• A worn or damaged bench insert is to be

replaced
• On completion of your work, wind the power

cable around the holders (7.4).

9 Accessories, tools
For your own safety, use only original Festool 
accessories and spare parts.
The accessory and tool order number can 
be found in the Festool catalogue or on 
the Internet under “  ”.

10 Disposal
Do not throw the power tool in your household 
waste! Dispose of the machine, accessories 
and packaging at an environmentally-re-
sponsible recycling centre! Observe the valid 
national regulations.
EU only: European Directive 2002/96/EC 
stipulate that used electric power tools must 
be collected separately and disposed of at 
an environmentallyresponsible recycling 
centre.
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11 Warranty
Our equipment is under warranty for at least 
12 months with regard to material or pro-
duction faults in accordance with national 
legislation. In the EU countries, the warranty 
period is 24 months (an invoice or delivery 
note is required as proof of purchase). Dam-
age resulting from, in particular, normal wear 
and tear, o-verloading, improper handling, or 
caused by the user or other damage caused 
by not following the operating instructions, 
or any fault acknowledged at the time of 
purchase, is not covered by the warranty. 
Damage caused by the use of non-original 
accessories and consumable material (e.g. 
sanding pads) is also excluded.
Complaints will only be acknowledged if the 
equipment has not been dismantled before 
being sent back to the suppliers or to an au-
thorised Festool customer support workshop. 
Store the operating instructions, safety notes, 

spare parts list and proof of purchase in a safe 
place. In addition, the manufacturer’s current 
warranty conditions apply.

Note
We reserve the right to make changes to the 
technical data contained in this information 
as a result of ongoing research and develop-
ment work.

REACH for Festool products, their acces-
sories and consumables
REACh is a European Chemical Directive that 
came into effect in 2007. As “downstream 
users” and product manufacturers, we are 
aware of our duty to provide our customers 
with information. We have set up the following 
website to keep you updated with all the latest 
news and provide you with information on all 
the materials used in our existing products:  
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Les illustrations indiquées se trouvent au dé-
but du mode d‘emploi.

Légendes des � gures

Attention, danger !

Lire les instructions, les consignes !

1 Eléments fournis
• Plaque de � xation pour scie sauteuse 

(1.1)

2 Données techniques CMS-PS 200/PS 
300
Poids 3,3 kg
Lame de scie, longueur denture maximale 
autorisée :
• Bois: 105 mm
• Aluminium, acier: 60 mm

3 Utilisation conforme
La plaque de � xation (1.1) peut recevoir les 
scies sauteuses suivantes :
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Le montage d‘autres scies circulaires 
à la ventouse double est impossible et 
donc interdit.

En montant l‘une des scies sauteuses men-
tionnées ci-dessus sur la plaque de � xation, 
puis en montant cette dernière sur l‘unité de 
base CMS-GE/Basis Plus, on obtient une scie 
circulaire sur table transportable. 
Cet outil est conçu pour scier le bois et les 
matériaux assimilables au bois. 
Les lames de scies spéciales Festool per-
mettent également de scier les plastiques, 
l‘acier, l‘alu minium, les métaux non ferreux 
et les plaques en céramique.

L‘utilisateur est responsable des dégâts 
ou accidents qu‘il peut provoquer en ne 
respectant pas les dispositions de sé-
curité.

4 Informations de sécurité
ATTENTION ! Lisez toutes les consi-
gnes de sécurité et instructions qui

sont fournies avec le poste de travail 
et l’outil électrique utilisé. Des erreurs 

résultant du non-respect des consignes 
d‘avertissement et des instructions peuvent 
occasionner un choc électrique, des brûlures 
et/ou des blessures graves.
Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements 
fait reference à votre outil électrique alimen-
té par le secteur (avec cordon d’alimenta-
tion) ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).
• Débranchez le connecteur de la prise 

de courant et/ou l‘accumulateur de 
l‘outil électrique, avant d‘effectuer 
des réglages sur l‘appareil ou avant 
de remplacer des accessoires. Un dé-
marrage involontaire de l‘outil électrique 
constitue une cause d‘accidents.

• Installez correctement le poste de tra-
vail avant de monter l‘outil électrique. 
Une installation correcte est indispensable 
pour éviter tout effondrement.

• Fixez l‘outil électrique de façon sûre 
sur le poste de travail avant de l‘utili-
ser. Des outils électriques vacillants peu-
vent conduire à des pertes de contrôle.

• Installez le poste de travail sur un sol 
stable, plat et horizontal. Si le poste de 
travail vacille ou vibre, l‘outil électrique ou 
la pièce à travailler ne peuvent pas être 
contrôlés de façon � able et sûre.

• Ne surchargez pas le poste de travail, 
ne l‘utilisez pas comme échelle ou 
comme échafaudage. En surchargeant 
ou en montant sur le poste de travail, ce-
lui-ci à tendance à „piquer“ et peut bascu-
ler.

• Avant la mise en service, véri� ez que la 
lame de la scie sauteuse est correctement 
� xée et qu‘elle fonctionne convenable-
ment.

• Utilisez un bois de poussée pour le tron-
çonnage de pièces inférieures à 120 mm.

• Calez le bois rond de part et d‘autre de la 
lame pour éviter qu‘il ne tourne.

• N‘utilisez pas de scie sauteuse endomma-
gée.

• Evitez toute surcharge de la scie sauteu-
se.

• Démontez la lame à chaque fois que vous 
transportez l‘outil.

• Porter des protections personnelles adé-
quates : protection auditive, lunettes de 
protection, masque pour les travaux géné-
rant de la poussière, gants de protection 
pour les travaux avec des matériaux ru-
gueux et pour le changement d‘outils.

5 Montage 
Avant d‘entreprendre une quelconque 
intervention sur la machine, débran-
cher la prise de courant !

F
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5.1 Préparation de la scie sauteuse

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Avant le montage, une plaque protectrice 
peut être insérée dans la table de la machi-
ne. Ceci permet une meilleure aspiration de 
la poussière.
1) Pousser la protection contre les éclats 

(2.2) vers l‘avant,
2) Insérer la plaque protectrice (2.4, réf. 

444 356) avec ses tenons latéraux (2.3) 
dans les parties creuses (2.1) de la table 
de la machine,

3) Pousser la plaque protectrice complète-
ment vers le fond,

4) Repousser la protection contre les éclats 
contre la lame de scie.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Avant le montage, une plaque protectrice 
peut être insérée dans la table de la machi-
ne. Ceci permet une meilleure aspiration de 
la poussière.
1) Insérez l‘un des côtés de la plaque pro-

tectrice (3.2, référence 449 657) dans la 
table de  sciage, comme sur la � gure 3,

2) Appuyez doucement sur la plaque pro-
tectrice a� n que les tenons latéraux (3.1) 
s‘enclenchent dans les encoches (3.3) de 
la table de sciage.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Utilisez systématiquement le pare-éclats 
(4.1) lors du sciage avec la scie sauteu-
se intégrée dans le module CMS.

Attention :
Débrancher la � che secteur !
1) Montez la table adaptatrice (ADT PS-400) 

(4.4) sur la scie sauteuse.
 (reportez-vous à la notice d’utilisation de 

votre scie sauteuse)
2) Poussez l’interrupteur de marche/arrêt 

gauche vers l’avant et insérer la pince 
d’enclenchement (4.3).

3) Après le montage sur l’unité support, 
� xez la suspension de la pince d’enclen-
chement (4.2) au niveau de la plaque de 
serrage (5.1).

L’interrupteur MARCHE/ARRET de la scie 
sauteuse est à présent actionné en perma-
nence. A l’état monté, la mise en marche/
l’arrêt de la scie sauteuse s’effectue par le 
biais du bloc d’interrupteurs et de prises de 
l’unité de base CMS-GE.

5.2 Montage de la scie sauteuse sur la 
plaque de � xation (1.1)
– Placez la plaque de � xation à l‘envers dans 

 l‘évidement de l‘unité de base CMS-GE/
Basis Plus.

– Positionnez la scie sauteuse avec le dos de 
la table de sciage contre ou sous la plaque 
de serrage � xe (5.1). La table de sciage 
doit ensuite être placée dans l‘évidement 

de la plaque de � xation comme sur la � -
gure 5.

– Faites glisser la plaque de serrage non 
� xée (6.2) sur la partie avant de la table 
de sciage de la scie sauteuse jusqu‘à ce 
que l‘extrémité en laiton du sélecteur de 
fonction (6.1) s‘enclenche dans le trou 
oblong de la plaque de serrage.

– Serrez le sélecteur de fonction (6.1).

5.3 Montage de la plaque de � xation sur 
l‘unité de base CMS-GE/Basis Plus
– Placez la plaque de � xation sur l‘unité de 

base CMS-GE/Basis Plus, comme sur la � -
gure 7, en la maintenant au niveau des 
évidements (7.1).

– Serrez les deux dispositifs de verrouillage 
(7.2, rotation dans le sens des aiguilles 
d‘une montre).

5.4 Aspiration
Raccordez la scie sauteuse à un aspirateur 
(reportez-vous à la notice d‘utilisation de vo-
tre scie sauteuse).

6 Branchement électrique
La tension du réseau doit correspondre 
aux indications de la plaque signaléti-
que de la scie sauteuse.

– Branchez la prise de la scie sauteuse au 
niveau du blocs d‘interrupteurs et de pri-
ses (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Mettez 
la scie sauteuse en marche (reportez-vous 
à la notice d‘utilisation de votre scie sau-
teuse).

– Branchez la prise du bloc d‘interrupteurs 
et de prises sur une prise secteur.

– Vous pouvez désormais mettre en mar-
che/arrêter la scie sauteuse par le biais du 
bloc interrupteur/connecteur (voir la noti-
ce d‘utilisation de l‘unité de base CMS-GE/
Basis Plus).

7 Réglages de la machine
Avant d‘entreprendre une quelconque 
intervention sur la machine, débran-
cher la prise de courant !

Les réglages de la scie sauteuse (change-
ment et inclinaison de la lame de scie, ré-
glage de la course pendulaire ) sont décrits 
dans la notice d‘utilisation de la scie.

8 Entretien et maintenance
Avant d‘entreprendre une quelconque 
intervention sur la machine, débran-
cher la prise de courant !

Tout entretien ou réparation qui nécessite 
l‘ouver ture du capot du moteur ne doit être 
entrepris que par un atelier autorisé.
A défaut de toute autre directive expressé-
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ment précisée dans la notice d’emploi, tout 
dispositif de sécurité et toute pièce endom-
magée doivent être réparés ou échangés de 
manière appropriée par un service spécialisé 
agréé.
Entretenez votre machine à intervalle ré-
gulier a� n d‘en garantir le bon fonctionne-
ment :
• videz les collecteurs de poussière en les

aspirant;
• remplacez tout plateau de table qui serait

usé ou endommagé ;
• À la � n du travail, enroulez le câble électri-

que autour des supports (7.4).

9 Accessoires, outils
Pour votre propre sécurité, n‘utiliser que des 
accessoires et pièces de rechange Festool 
d‘origine.
Les références des accessoires et outils � gu-
rent dans le catalogue Festool ou sur 
Inter-net sous  „  “.

10 Recyclage
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères ! Eliminez l‘appareil, les 
accessoires et l‘emballage dans le respect 
de l‘environnement, c‘est-à-dire en les en-
voyant au recyclage ! Respectez en cela les 
dispositions nationales en vigueur.
UE uniquement : d‘après la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux appareils 
électriques et électroniques usagés et sa 
transposition en droit national, les outils 
électriques usagés doivent être collectés à 
part et recyclés de manière écologique.

11 Garantie
Nos appareils sont couverts par une garantie 
couvrant les défauts de matière ou de fa-
brication variable selon les dispositions lé-
gales en vigueur dans le pays d’utilisation, 
mais en tous cas non inférieure à 12 mois. 
A l’intérieur des pays de la Communauté 

Européenne, la durée de la garantie est de 
24 mois (la facture ou le bon de livraison 
faisant foi). Ne sont pas couverts par la ga-
rantie les dommages résultant d’une usure 
naturelle, d’une surcharge, d’une utilisation 
non conforme, ou causés par l’utilisateur, ou 
qui proviennent d’une utilisation non prévue 
dans la notice d’utilisation, ou qui étaient 
connus au moment de l’achat. Sont éga-
lement exclus les dommages résultant de 
l’utilisation d’accessoires et de consomma-
bles (patins de ponçage par exemple) qui ne 
sont pas d’origine.
Les réclamations ne sont recevables qu’à la 
condition que l’appareil soit retourné non 
démonté au fournisseur ou à un service 
après-vente agréé Festool. Conservez soi-
gneusement la notice d’utilisation, les ins-
tructions de sécurité, la liste de pièces de re-
change, ainsi qu’une preuve de l’achat. Pour 
le reste, ce sont les conditions de garantie 
du fabricant en vigueur qui s’appliquent se-
lon le cas.

Remarque
Les démarches continues en recherche et 
développement peuvent entrainer des mo-
di� cations dans les caractéristiques techni-
ques � gurant ici, et qui sont donc données 
sous toutes réserves.

REACh pour les produits Festool, leurs 
accessoires et les consommables 
REACh est le nom de la directive sur les 
produits chimiques applicable à l’ensemble 
de l’Europe depuis 2007. En notre qualité 
d’« utilisateur en aval », en l’occurrence de 
fabricant de produits, nous sommes tenus 
à un devoir d’information vis-à-vis de notre 
clientèle. A� n de vous tenir systématique-
ment informés des dernières nouveautés 
ainsi que des substances susceptibles de � -
gurer sur la liste des candidats et rentrant 
dans la composition de nos produits, nous 
avons créé le site Internet suivant :
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E

Las � guras indicadas se encuentran al co-
mienzo del manual de instrucciones.

Símbolos grá� cos

Atención, ¡peligro!

Instrucciones, ¡leer las indicaciones!

1 Dotación de suministro
• Unidad de alojamiento para sierra circular 

(1.1)

2 Datos técnicos CMS-PS 200/PS 300
Peso 3,3 kg
Hoja de sierra, longitud dentada máx. per-
mitida:
• Madera: 105 mm
• Aluminio, acero: 60 mm

3 Uso conforme a la destinación
En la unidad de alojamiento (1.1) se pueden 
montar las siguientes sierras circulares:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

No pueden montarse otras sierras de 
calar y, por lo tanto, queda prohibido.

Mediante el montaje de una de las sierras 
circulares anteriores en la unidad de aloja-
miento y el montaje de esta unidad en el 
CMS-GE/Basis Plus, obtendrá una sierra cir-
cular estacionaria transpor table. 
Según las especi� caciones, las máquinas es-
tán diseñadas para serrar madera, materia-
les con características similares, materiales 
� brosos de yeso o cemento aglomerado, así 
como plásticos. 
Gracias a la oferta de hojas especiales de se-
rrar Festool, las máquinas también pueden 
utilizarse para serrar aluminio.

El usuario responde de los daños y acci-
dentes que puedan derivarse de un uso 
no conforme a lo previsto.

4 Instrucciones de seguridad
¡ATENCIÓN! Lea por completo las 
indicaciones de seguridad y las ins-

trucciones suministradas con el puesto 
de trabajo y con la herramienta eléc-
trica empleada. Si no se cumplen debida-
mente las indicaciones de advertencia y las 
instrucciones puede producirse una descar-
ga eléctrica, fuego y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de pe-
ligro e instrucciones para futuras con-
sultas.
El término herramienta eléctrica empleado 
en las siguientes advertencias de peligro se 
re� ere a herramientas eléctricas de conexión 
a la red (con cable de red) y a herramien-
tas eléctricas accionadas por acumulador (o 
sea, sin cable de red).
• Extraiga el conector de la caja de con-

tacto y/o el acumulador antes de reali-
zar ajustes en la herramienta eléctrica 
o de cambiar accesorios. Un arranque 
involuntario de la herramienta eléctrica 
puede conllevar accidentes.

• Ensamble correctamente el puesto de 
trabajo antes de montar la herramien-
ta eléctrica. Es importante un ensamblaje 
correcto para evitar un fallo total.

• Fija de forma segura la herramienta 
eléctrica al puesto de trabajo antes de 
utilizarla. Las herramientas eléctricas mal 
� jadas pueden causar una pérdida de con-
trol.

• Coloque el puesto de trabajo sobre 
una base � rme, lisa y bien nivelada. 
Si un puesto de trabajo oscila o se tam-
balea, la herramienta eléctrica o la pieza 
de trabajo pueden no ser � ables ni poder 
controlarse de forma segura.

• No deposite cargas en el puesto de 
trabajo ni lo use como escalera o an-
damio. Ante sobrecargas o si una persona 
se sube encima del puesto de trabajo, el 
centro de gravedad del mismo puede as-
cender peligrosamente hasta volcar el con-
junto.

• Antes de la puesta en servicio se debe 
comprobar que la hoja de calar esté bien 
sujeta y que funcione correctamente.

• Utilice un tope de empuje cuando realice 
cortes longitudinales en piezas de trabajo 
de menos de 120 mm.

• Asegure el rollo de madera a ambos lados 
de la hoja de sierra para evitar que se re-
tuerza. 

• No trabaje con una caladora que esté da-
ñada.

• Evite sobrecargar la caladora.
• Antes de transportar la máquina, desmon-

te la hoja de calar.
• Lleve puesto el equipo de protección per-

sonal apropiado: orejeras, gafas de protec-
ción y mascarilla en trabajos que levantan 
polvo, y guantes de protección al trabajar 
con materiales rugosos y al cambiar de he-
rramienta.

5 Montaje 
¡Antes de realizar cualquier trabajo en 
la máquina se debe retirar el enchufe 
de la caja de contacto! 
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5.1 Preparación de la caladora

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Antes del montaje se puede incorporar una 
placa cobertera en la mesa de aserrado para 
las sierras de calar. De este modo se con-
sigue una optima ción de la aspiración del 
polvo.
1) Desplazar hacia delante la pieza de pro-

tección contra astillas (2.2), 
2) Colocar la placa cobertera (2.4, número 

de pedido 444 356) con las espigas late-
rales (2.3) en las escotaduras (2.1) de la 
mesa de aserrado, 

3) Desplazar del todo hacia atrás la placa 
cobertera, 

4) Aproximar de nuevo la pieza de protec-
ción contra astillas hacia la hoja de la sie-
rra. 

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Antes del montaje se puede incorporar una 
placa cobertera en la mesa de aserrado para 
las sierras de calar. De este modo se con-
sigue una optima ción de la aspiración del 
polvo.
1) Coloque la placa ciega (3.2, referencia 

449 657) a un lado de la mesa de serrar, 
como se mues tra en la � gura 3,

2) Empuje la placa ciega con cuidado, hasta 
que los pernos laterales (3.1) encajen en 
las entalladuras (3.3) de la mesa de se-
rrar.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Utilice siempre la protección antiastillas 
(4.1) al serrar con la caladora en el mó-
dulo CMS.

Atención: Desenchufar!
1) Monte la mesa de adaptación (ADT PS-

400) (4.4) en la caladora.
 (véase el manual de instrucciones de la 

caladora)
2) Desplace el interruptor de conexión y 

desconexión izquierdo hacia delante y co-
loque la pinza de retención (4.3).

3) Fije la suspensión de la pinza de retención 
(4.2) tras el montaje en la unidad de alo-
jamiento de la placa de sujeción (5.1).

De este modo, el interruptor de conexión 
y desconexión de la caladora se mantiene 
pulsado. Puede conectar y desconectar la 
caladora ya montada mediante la unidad de 
interruptor/enchufe del CMS-GE.

5.2 Montaje de la caladora en la unidad 
de alojamiento (1.1)
– Sitúe la unidad de alojamiento del revés en 

la entalladura de la CMS-GE/Basis Plus.
– Sitúe la caladora con la parte trasera de la 

mesa de serrar contra o debajo de la placa 
de apriete (5.1) bien sujeta. Tras ello, la 
mesa de serrar debe quedar apoyada en 
la entalladura de la unidad de alojamiento, 
como se muestra en la � gura 5.

– Desplace la placa de apriete > oja (6.2) por 
la parte delantera de la mesa de serrar de 
la caladora, de modo que el saliente de 
latón del botón giratorio (6.1) encaje en el 
extremo de la ranura de la placa de aprie-
te.

– Fije el botón giratorio (6.1).

5.3 Montaje de la unidad de alojamien-
to en la CMS-GE/Basis Plus
– Sitúe la unidad de alojamiento en la CMS-

GE/ Basis Plus, como se muestra en la � -
gura 7. Para ello, puede sujetar la unidad 
de alojamiento a las entalladuras (7.1).

– Bloquee ambos cierres (7.2, girar en el 
sentido de las agujas del reloj).

5.4 Aspiración
Conecte la caladora a un aparato de aspira-
ción (véase el manual de instrucciones de la 
caladora). 

6 Conexión eléctrica
La tensión de la red debe coincidir con 
los datos que � guran en la placa indica-
dora de potencia de la sierra circular.

– Conecte el enchufe de la sierra circular a la 
caja de contacto de la unidad de interrup-
tor/enchufe (7.3). 

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Conecte 
la caladora (véase el manual de instruc-
ciones de la caladora). 

– Conecte el enchufe de la unidad de inte-
rruptor/enchufe en una caja de contacto 
del suministro de corriente. 

– Ahora puede conectar y desconectar la 
sierra circular con la unidad de interrup-
tor/enchufe (véase el manual de instruc-
ciones CMS-GE/Basis Plus). 

7 Ajustes en la máquina
¡Antes de realizar cualquier trabajo en 
la máquina se debe retirar el enchufe 
de la caja de contacto! 

Los ajustes de la sierra circular (cambio de la 
hoja de sierra, inclinación de la sierra circu-
lar, regula ción del número de revoluciones, 
etc.), deben realizarse como se describe en 
el manual de instrucciones de su sierra cir-
cular. 

8 Mantenimiento y conservación
¡Antes de realizar cualquier trabajo en 
la máquina se debe retirar el enchufe 
de la caja de contacto! 

Los trabajos de mantenimiento y reparación 
que requieran abrir la carcasa del motor, de-
ben llevarse a cabo únicamente en un taller 
autorizado.
Un taller del servicio postventa debe cambiar 
o reparar adecuadamente cualquier disposi-
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tivo de seguridad o pieza deteriorados, a no 
ser que las instrucciones de uso contengan 
otras indicaciones.
Cuide su máquina regularmente para asegu-
rar un funcionamiento adecuado:
• Retirar los residuos de polvo mediante la

aspiración,
• Un complemento de mesa gastado o daña-

do se debe cambiar,
• Después de � nalizar el trabajo, enrolle

el cable de corriente sobre los soportes
(7.4).

9 Accesorios, herramientas
Para su seguridad utilice únicamente acce-
sorios y piezas de recambio originales de 
Festool.
Los números de pedido para los respectivos 
accesorios y herramientas se encuentran en 
su catálogo Festool o en la dirección de In-
ternet „  “.

10 Reciclaje
¡No desechar las herramientas eléctricas 
junto con los residuos domésticos! Recicle el 
aparato, los accesorios y el embalaje de for-
ma respetuosa con el medio ambiente. Ten-
ga en cuenta la normativa vigente del país. 
Solo EU: De acuerdo con la directiva euro-
pea 2002/96/EC las herramientas eléctricas 
usadas deben recogerse por separado y re-
ciclarse de forma respetuosa con el medio 
ambiente.

11 Prestación de garantía
Ofrecemos para nuestros aparatos una ga-
rantía por defectos de material o fabricación 
en virtud de las disposiciones legales especí-
� cas de cada país, pero como mínimo de 12 
meses. Para los países de la UE, el periodo 
de prestación de garantía es de 24 meses 

(se determinará por la factura o el albarán). 
Quedan excluidos de la prestación de garan-
tía los daños originados por el desgaste natu-
ral, la sobrecarga, o el uso inadecuado, o los 
daños ocasionados por el usuario o cualquier 
empleo contrario al manual de instrucciones 
o que ya eran conocidos en el momento de
la compra. También quedan excluidos los
daños provocados a raíz de la utilización de
accesorios y materiales de consumo no ori-
ginales (p. ej. platos lijadores).
Sólo se reconocerán reclamaciones cuando
se remita el aparato sin desmontar al pro-
veedor o a un taller de servicio al cliente au-
torizado de Festool. Conserve el manual de
instrucciones, las indicaciones de seguridad,
la lista de piezas de recambio y el compro-
bante de compra en un lugar seguro. Por lo
demás rigen las condiciones de prestación
de garantía actuales del fabricante.

Nota
Debido a los constantes trabajos de inves-
tigación y desarrollo nos reservamos el de-
recho de realizar modi� caciones respecto a 
los datos técnicos indicados en el presente 
documento.

Normativa REACh para productos Fes-
tool, incluyendo accesorios y material 
de consumo
La normativa REACh, vigente desde 2007 
en toda Europa, regula el uso de produc-
tos químicos. Nosotros, como “usuarios in-
termedios”, es decir, como fabricantes de 
productos, somos conscientes de nuestra 
obligación de mantener informados a nues-
tros clientes. A � n de mantenerle siempre al 
día de nuestras novedades y de informarle 
sobre las posibles sustancias utilizadas en 
nuestros productos, hemos creado para us-
ted la siguiente página web:
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Le � gure indicate nel testo si trovano all’ini-
zio delle istruzioni per l‘uso.

Simboli gra� ci

Attenzione, pericolo!

Istruzioni, leggere le avvertenze!

1 Dotazione
• Sede di alloggiamento per seghetto alter-

nativo (1.1)

2 Dati tecnici CMS-PS 200/PS 300
Peso 3,3 kg
Lama, lunghezza dentata massima ammes-
sa:
• Legno: 105 mm
• Alluminio, acciaio: 60 mm

3 Utilizzo conforme
Nella sede di alloggiamento (1.1) possono 
essere montati i seguenti seghetti alterna-
tivi:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Non è possibile, né consentito l‘uso su 
altri seghetti alternativi.

Montando uno dei seghetti alternativi elen-
cati sopra nella sede di alloggiamento, e 
montando ques ta sulla CMS-GE/Basis Plus, 
si ha una banco sega trasportabile. 
Secondo le disposizioni, l‘utensile è adatto 
per il taglio di legno e materiali legnosi.
Con le apposite lame speciali offerte da Fe-
stool, l‘utensile può essere utilizzato anche 
per il taglio di plastica, acciaio, alluminio, 
metalli non ferrosi e pannelli di ceramica.

L‘utilizzatore è responsabile di eventua-
li danni o infortuni causati da un utilizzo 
improprio.

4 Informazioni per la sicurezza
ATTENZIONE! Leggete tutte le nor-
me di sicurezza e i manuali forniti

con il banco di lavoro e l‘utensile elet-
trico utilizzato. Eventuali errori nell‘osser-
vanza delle avvertenze e delle indicazioni 
possono provocare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative per ogni 
esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle 
avvertenze di pericolo si riferisce ad uten-
sili elettrici alimentati dalla rete (con linea 
di allacciamento) ed ad utensili elettrici ali-
mentati a batteria (senza linea di allaccia-
mento).
• S� late la spina dalla presa e/o togliete 

le batterie dall‘utensile elettrico prima 
di effettuare regolazioni sull‘apparec-
chio o di sostituire gli accessori. L‘avvio 
inavvertito dell‘utensile elettrico potrebbe 
causare incidenti.

• Montate il banco di lavoro in modo cor-
retto prima di installarvi sopra l‘uten-
sile. È importante montare correttamente 
il banco di lavoro per evitare che crolli.

• Prima di utilizzare l‘utensile elettrico 
� ssatelo in modo sicuro sul banco di 
lavoro. Se l‘utensile elettrico è traballan-
te, l‘utilizzatore può perdere il controllo.

• Ponete il banco di lavoro su una base 
rigida, piana e liscia. Se il piano di lavo-
ro traballa o vibra, l‘utensile elettrico o il 
pezzo in lavorazione possono non essere 
controllati in modo af� dabile e sicuro.

• Non sovraccaricate il banco di lavoro, 
non utilizzatelo come scala o cavallet-
to. Se si sovraccarica il banco di lavoro o 
se ci si sale su, questo può inclinarsi e ri-
baltarsi.

• Prima della messa in funzione è necessario 
veri� care che la lama del seghetto alter-
nativo sia saldamente in sede e che possa 
muoversi liberamente.

• Per il taglio longitudinale di pezzi in lavo-
razione di dimensione inferiore a 120 mm, 
utilizzare un piano scorrevole.

• Assicurare i pezzi di legno arrotondati da 
entrambi i lati della lama per evitare che 
ruotino. 

• Non lavorare con un seghetto alternativo 
dan neggiato.

• Evitare di sovraccaricare il seghetto alter-
nativo.

• Prima di trasportare l‘utensile smontare 
sempre la lama del seghetto alternativo.

• Indossate l‘equipaggiamento protettivo 
personale adeguato: protezioni acustiche, 
occhiali protet tivi, mascherina antipolvere 
in caso di lavorazioni che generano polve-
re, guanti protettivi per la lavorazione di 
materiali grezzi e durante la sostituzione 
degli utensili.

5 Montaggio 
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla 
macchina staccare sempre la spina dal-
la presa di corrente! 

5.1 Preparazione del seghetto alterna-
tivo

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Prima del montaggio è possibile applicare nel 

I
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ban cale una piastra di copertura all‘altezza 
dei seghetti alternativi. In questo modo si 
ottiene una migliore aspirazione della polve-
re.
1) Spingere la protezione antischeggia (2.2) 

in avanti,
2) Inserire la piastra di copertura (2.4, N. 

ord. 444 356) con i perni laterali (2.3) 
nelle rientranze (2.1) del bancale,

3) Spingere la piastra di copertura comple-
tamente indietro,

4) Inserire la protezione antischeggia nuo-
vamente nella lama di sega.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Prima del montaggio è possibile appli-
care nel ban cale una piastra di coper-
tura all‘altezza dei seghetti alternativi. 
In questo modo si ottiene una migliore 
aspirazione della polvere.

1) Inserire lateralmente la piastra di coper-
tura (3.2, codice di ordinazione 449 657) 
nel banco sega, come illustrato nella � gu-
ra 3,

2) premere con cautela la piastra di coper-
tura, in modo che i perni laterali (3.1) si 
incastrino nelle rientranze (3.3) del banco 
sega.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Usate sempre il paraschegge (4.1) durante il 
taglio con il seghetto alternativo nel modulo 
CMS.
Attenzione: Estrarre la spina di rete!
1) Montare il piano adattatore (ADT PS-400) 

(4.4) al seghetto alternativo.
 (vedere le istruzioni d’uso del seghetto 

alternativo).
2) Spostare l’interruttore sinistro on/off in 

avanti e inserire il morsetto d’attivazione 
(4.3).

3) Fissare la sospensione del morsetto d’at-
tivazione (4.2) dopo il montaggio nell’uni-
tà di attacco sulla morsettiera (5.1).

L’interruttore ON/OFF del seghetto alter-
nativo è ora costantemente premuto. L’av-
viamento/arresto del seghetto alternativo 
completamente montato avviene mediante 
l’unità interruttore/spina della CMS-GE.

5.2 Montaggio del seghetto alternativo 
nella sede di alloggiamento (1.1)
– Appoggiare la sede di alloggiamento al 

rovescio nell‘incavo della CMS-GE/Basis 
Plus.

– Posizionare il seghetto alternativo con il 
lato posteriore del suo banco contro o sot-
to la  piastra di bloccaggio � ssa (5.1). Il 
banco sega deve quindi essere posiziona-
to nell‘incavo della sede di alloggiamento 
come illustrato nella � gura 5.

– Far scorrere la piastra di bloccaggio mobile 
(6.2) sopra la parte anteriore del banco 
del seghetto alternativo, in modo che la 

parte in ottone della manopola (6.1) si in-
castri all‘estremità del foro longitudinale 
della piastra di bloccaggio.

– Serrare la manopola (6.1).

5.3 Montaggio della sede di alloggia-
mento nella CMS-GE/Basis Plus
– Inserire la sede di alloggiamento nella 

CMS-GE/Basis Plus, come illustrato nella 
� gura 7. La sede di alloggiamento deve in-
serirsi negli incavi (7.1).

– Chiudere entrambi i bloccaggi (7.2, rota-
zione in senso orario).

5.4 Aspirazione
Collegare il seghetto alternativo a un aspira-
tore (vedere le istruzioni d‘uso del seghetto 
alternativo).

6 Allacciamento elettrico
La tensione di rete deve corrispondere 
a quella indicata sulla targhetta ripor-
tante i dati del seghetto alternativo.

– Inserire la spina di alimentazione del se-
ghetto alternativo nella presa dell‘unità 
interruttore/spina (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Avviare il 
seghetto alternativo (vedere le istruzioni 
d‘uso del seghetto alternativo).

– Inserire la spina di alimentazione dell‘uni-
tà interruttore/spina in una presa elettrica 
comune.

– In questo modo è possibile accendere e 
spegnere il seghetto alternativo mediante 
l‘unità interruttore/spina (vedere istruzio-
ni d‘uso della CMS-GE/Basis Plus).

7 Impostazioni della macchina
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla 
macchina staccare sempre la spina dal-
la presa di corrente!

Le regolazioni del seghetto alternativo (so-
stituzione della lama, regolazione obliqua 
della lama, regolazione dell‘oscillazione della 
lama, ecc.) possono essere effettuate come 
descritto nelle istruzioni d‘uso del seghetto 
alternativo.

8 Manutenzione e cura
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla 
macchina staccare sempre la spina dal-
la presa di corrente!

Tutti i lavori di manutenzione e riparazione 
per i quali sia necessario aprire la scatola 
del motore devono essere eseguiti esclusi-
vamente da un Cen tro Assistenza Clienti au-
torizzato.
I dispositivi di sicurezza lesi e le parti dan-
neggiate devono essere riparati o sostituiti 
a regola d’arte da personale specializzato, 
salvo nei casi in cui nel manuale per l’opera-
zione siano riportate indicazioni diverse.
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Eseguire una manutenzione periodica della 
macchina, al � ne di garantirne il regolare 
funzionamento:
• rimuovere eventuali depositi di polvere

mediante aspirazione,
• Un inserto del tavolo usurato o danneggia-

to dev‘es sere sostituito,
• Al termine del lavoro riavvolgere il cavo

dell‘ali mentazione sui relativi supporti
(7.4).

9 Accessori, utensili
Per garantire la sicurezza personale utilizza-
re es clusivamente accessori e parti di ricam-
bio Festool.
I numeri d’ordine degli accessori e degli 
utensili sono riportati nel catalogo Festool 
o su Internet, al sito “  ”.

10 Smaltimento
Non gettare gli elettroutensili nei ri�  uti do-
mestici! Provvedere ad uno smaltimento 
ecológico dell’elettroutensile, degli accessori 
e dell’imballaggio! Osservare le indicazioni 
nazionali in vigore.
Solo UE: la Direttiva europea 2002/96/CE 
prevede che gli elettroutensili usati vengano 
raccolti separatamente e smaltiti in confor-
mità con le disposizioni ambientali.

11 Garanzia
Per i nostri apparecchi offriamo, in caso di 
difetti di materiale o di fabbricazione, in con-
formità alle disposizioni legislative vigenti 
nei diversi stati, una garanzia della durata 
minima di 12 mesi. Negli stati dell’UE, la du-

rata della garanzia è di 24 mesi (fa fede la 
fattura o la bolla di consegna). Sono esclusi 
dalla garanzia i danni riconducibili a naturale 
logoramento/usura, a sovraccarico, a tratta-
mento non idoneo e/o provocati dall’utilizza-
tore oppure dovuti a un impiego diverso da 
quello indicato nellle istruzioni d’uso oppure 
già noti al momento dell’acquisto. Si esclu-
dono anche i danni derivanti dall’impiego di 
accessori e materiali di consumo (ad es. pla-
torelli) non originali.
Eventuali reclami possono essere accetta-
ti soltanto se l’apparecchio è rispedito non 
smontato ai fornitori o a un centro di assi-
stenza clienti Festool autorizzato. Le istru-
zioni d’uso, le indicazioni sulla sicurezza, la 
lista dei pezzi di ricambio e la ricevuta d’ac-
quisto devono essere conservate in buono 
stato. Per il resto valgono le attuali condizio-
ni di garanzia del costruttore.

Nota
Dati i costanti lavori di ricerca e sviluppo i 
dati tecnici qui forniti potrebbero subire va-
riazioni.

REACh per prodotti Festool, gli accesso-
ri e il materiale di consumo
REACh è l’ordinanza sulle sostanze chimi-
che valida in tutta Europa dal 2007. Noi, in 
quanto „utenti � nali“, ovvero in quanto fab-
bricanti di prodotti, siamo consapevoli del 
nostro dovere di informazione nei confronti 
dei nostri clienti. Per potervi tenere sempre 
aggiornati e per informarvi delle possibili so-
stanze appartenenti alla lista di candidati e 
contenute nei nostri prodotti, abbiamo orga-
nizzato il seguente sito web per voi:
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NL

De vermelde afbeeldingen staan aan het be-
gin van de handleiding.

Symbool

Attentie, gevaar!

Handleiding, instructies lezen!

1 Leveromvang
• Opname-eenheid voor decoupeerzaag 

(1.1)

2 Technische gegevens CMS-PS 200/PS 
300
Gewicht 3,3 kg
Zaagblad, maximaal toelaatbare vertande 
lengte:
• Hout: 105 mm
• Aluminium, Staal: 60 mm

3 Reglementair gebruik
In de opname-eenheid (1.1) kunnen de vol-
gende decoupeerzagen worden ingebouwd:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Het is niet mogelijk en daarom verbo-
den om andere decoupeerzagen in te 
bouwen.

Door de inbouw van een van de bovenge-
noemde decoupeerzagen in de opname-een-
heid, en de inbouw daarvan in de CMS-GE/
Basis Plus, ontstaat er een transportabele 
tafelcirkelzaagmachine.
Conform de bepalingen is de machine be-
stemd voor het zagen van hout en op hout 
gelijkende materialen.
Met de door Festool aangeboden speciale 
zaagbladen kunnen ook kunststof, staal, alu-
minium, non-ferrometaal en keramiekplaten 
worden gezaagd.

Voor schade en letsel bij gebruik dat 
niet volgens de voorschriften plaats-
vindt, is de gebruiker aansprakelijk.

4 Veiligheidsinstructies
LET OP! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen die met

de werksteun en het gebruikte elektri-
sche gereedschap meegeleverd wor-
den. Wanneer men zich niet aan de waar-
schuwingen en aanwijzingen houdt, kan dit 

leiden tot elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en voor-
schriften voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip 
„elektrisch gereedschap” heeft betrekking op 
elektrische gereedschappen voor gebruik op 
het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een 
accu (zonder netsnoer).
• Haal de stekker uit het stopcontact 

en/of het accupack uit het elektrisch 
gereedschap voordat u instellingen 
aan het apparaat wijzigt of accessoi-
res verwisselt. Het per ongeluk starten 
van het elektrisch gereedschap kan tot on-
gelukken leiden.

• Monteer de werksteun naar behoren 
voordat u het elektrisch gereedschap 
inbouwt. Een goede montage is belang-
rijk om te voorkomen de steun in elkaar 
klapt.

• Bevestig het elektrisch gereedschap 
stevig op de werksteun voordat u het 
gaat gebruiken. Wiebelend elektrisch ge-
reedschap kan leiden tot verlies van con-
trole.

• Plaats de werksteun op een stevige, 
vlakke en gladde ondergrond. Wanneer 
de werksteun wiebelt of heen en weer be-
weegt, kan het elektrisch gereedschap of 
het werkstuk niet betrouwbaar en veilig 
worden gecontroleerd.

• Overbelast de werksteun niet en ge-
bruik hem niet als ladder of stellage. 
Door de werksteun te overladen of er op te 
gaan staan, wordt deze „koplastig“ en kan 
hij kantelen.

• Voor inwerkingstelling dient te worden 
gecontroleerd of het decoupeerzaagblad 
goed bevestigd is en correct werkt.

• Gebruik bij het langszagen van werkstuk-
ken die smaller zijn dan 120 mm een duw-
lat.

• Borg ronde stukken hout aan beide kanten 
van het zaagblad tegen verdraaien.

• Werk niet met een beschadigde decou-
peerzaag.

• Voorkom overbelasting van de decoupeer-
zaag.

• Demonteer het decoupeerzaagblad altijd 
alvorens de machine te transporteren.

• Draag een passende persoonlijke veilig-
heidsuitrusting: gehoorbescherming, vei-
ligheidsbril, stof masker bij werkzaamheden 
waarbij stof vrijkomt en veiligheidshand-
schoenen bij het bewerken van ruwe ma-
terialen en het wisselen van gereedschap.

5 Montage
Als aan de machine wordt gewerkt, 
dient altijd de stekker uit het stopcon-
tact te worden gehaald!
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5.1 Voorbereiding van de decoupeer-
zaag

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Voor de montage kan bij de decoupeerzaag 
een afdekplaat in de zaagtafel worden ge-
plaatst. Hierdoor wordt een betere stofafzui-
ging bereikt.
1) Splinterbescherming (2.2) naar voren 

schui ven,
2) Afdekplaat (2.4, bestelnr. 444 356) met 

de zijdelingse nokken (2.3) in de uitspa-
ringen (2.1) van de zaagtafel plaatsen,

3) Afdekplaat geheel naar achteren schui-
ven,

4) Splinterbescherming weer op het zaag-
blad schui ven.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Voor de montage kan bij de decoupeerzaag 
een afdekplaat in de zaagtafel worden ge-
plaatst. Hierdoor wordt een betere stofafzui-
ging bereikt.
1) Leg de afdekplaat (3.2, Bestelnr. 449 657) 

volgens afbeelding 3 aan één kant in de 
zaagtafel,

2) druk de afdekplaat voorzichtig naar bin-
nen, zodat de pennen aan de zijkant (3.1) 
in de uitsparingen (3.3) van de zaagtafel 
klikken.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Gebruik bij het zagen met de decou-
peerzaag in de CMS-module altijd de 
splinterbescherming (4.1).

Attentie: Stekker uit stopcontact halen!
1) Monteer de adapterzool (ADT PS-400) 

(4.4) aan de decoupeerzaag.
 (zie de gebruiksaanwijzing van uw decou-

peerzaag)
2) Schuif de in-/uitschakelaar links naar vo-

ren en breng de inschakelklem (4.3) in.
3) Bevestig de ophanging van de inschakel-

klem (4.2) na inbouw in de opname-een-
heid aan de klemplaat (5.1).

De in-/uitschakelaar van de decoupeerzaag 
is nu continu ingedrukt. De decoupeerzaag 
wordt in ingebouwde toestand via de scha-
kelaar-/stekkereenheid van de CMS-GE in-/
uitgeschakeld.

5.2 Inbouw van de decoupeerzaag in 
de opname-eenheid (1.1)
– Leg de opname-eenheid omgekeerd in de 

uitsparing van de CMS-GE/Basis Plus.
– Leg de decoupeerzaag met de achterzijde 

van haar zaagtafel tegen of onder de vaste 
klemplaat (5.1). Hierna dient de zaagtafel, 
zoals weergegeven op afbeelding 5, in de 
uitsparing van de opname-eenheid beves-
tigd te zijn.

– Schuif de losse klemplaat (6.2) over het 
voorste deel van de zaagtafel van de de-
coupeerzaag, zodat het messingaanzet-

stuk van de draaiknop (6.1) in het uiteinde 
van het langgat van de klemplaat klikt.

– Zet de draaiknop (6.1) vast.

5.3 Inbouw van de opname-eenheid in 
de CMS-GE/Basis Plus
– Plaats de opname-eenheid, zoals weerge-

geven op afbeelding 7, in de CMS-GE/Ba-
sis Plus. Hierbij kan de opname-eenheid 
aan de uitsparingen (7.1) worden vastge-
houden.

– Sluit de beide vergrendelingen (7.2, met 
de klok mee draaien).

5.4 Afzuiging
Sluit de decoupeerzaag aan op een afzuig-
apparaat (zie de gebruiksaanwijzing van uw 
decoupeerzaag).

6 Elektrische aansluiting
De netspanning dient overeen te komen 
met de indicatie op de decoupeerzaag

– Steek de netstekker van de decoupeer-
zaag in de contactdoos van de schake-
laar-/stekkereenheid (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Schakel 
de decoupeerzaag in (zie de gebruiksaan-
wijzing van uw decoupeerzaag).

– Steek de netstekker van de schakelaar-/
stekkereenheid in een stopcontact van de 
elektriciteitsvoorziening van uw gebouw. 

– Nu kunt u de decoupeerzaag met de scha-
kelaar/stekkereenheid in- en uitschake-
len (zie gebruiks aanwijzing CMS-GE/Basis 
Plus).

7 Instellingen aan de machine
Als aan de machine wordt gewerkt, 
dient altijd de stekker uit het stopcon-
tact te worden gehaald!

De instellingen bij de decoupeerzaag (zaag-
bladwisseling, schuine stand van het zaag-
blad, pendelslaginstelling, enz.) worden 
uitgevoerd zoals beschreven in de gebruiks-
aanwijzing van uw decoupeerzaag.

8 Onderhoud
Als aan de machine wordt gewerkt, 
dient altijd de stekker uit het stopcon-
tact te worden gehaald!

Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamhe-
den, waarvoor het vereist is de motorbehui-
zing te ope nen, mogen alleen door een ge-
autoriseerde onderhoudswerkplaats worden 
uitgevoerd.
Beschadigde beveiligingen en onderdelen 
moeten op deskundige wijze door een erken-
de servicewerkplaats worden gerepareerd of 
vervangen, indien in de gebruiksaanwijzing 
niets anders staat aangegeven.
Pleeg regelmatig onderhoud aan het appa-
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raat om te garanderen dat het naar behoren 
functioneert:
• Voorkom dat zich stof afzet door het af te

zui gen,
• Een versleten of beschadigd tafelinlegstuk

dient te worden vervangen,
• Wikkel de stroomkabel na beëindiging van

de werkzaamheden op de houders (7.4).

9 Accessoires, gereedschap
Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen ori-
ginele Festool accessoires en reserveonder-
delen.
De bestelnummers voor accessoires en ge-
reedschap vindt u in de Festool-catalogus 
of op het Internet onder „  “.

10 Afvoer
Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee! Voer het apparaat, de acces-
soires en de verpakking op milieuvriende-
lijke wijze af! Neem daarbij de geldende na-
tionale voorschriften in acht.
Alleen EU: Volgens de Europese richtlijn 
2002/96/ EG dienen oude elektroapparaten 
gescheiden te worden ingezameld en op mi-
lieuvriendelijke wijze te worden afgevoerd.

11 Garantie
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften 
van het betreffende land, maar minimaal 
12 maanden geven wij voor onze apparaten 
garantie op materiaal- en fabricagefouten. 
Binnen de staten van de EU bedraagt de ga-
rantieperiode 24 maanden (op vertoon van 
een rekening of bon). Schade die met name 

te herleiden is tot natuurlijke slijtage, over-
belasting of ondeskundige bediening, dan 
wel tot schade die door de gebruiker zelf 
veroorzaakt is of door ander gebruik tegen 
de handleiding in, of die bij de koop reeds 
bekend was, blijven van de garantie uitge-
sloten. Ook schade die is terug te voeren op 
het gebruik van niet-originele accessoires en 
verbruiksmateriaal (bijv. steunschijf) wordt 
niet in aanmerking genomen.
Klachten kunnen alleen in behandeling wor-
den genomen wanneer het apparaat niet-
gedemonteerd aan de leverancier of een 
geautoriseerde Festool-klantenservice wordt 
teruggestuurd. Berg de handleiding, de vei-
ligheidsvoorschriften, de onderdelenlijst en 
het koopbewijs goed op. Voor het overige 
zijn de geldende  garantievoorwaarden van 
de producent van kracht.

Opmerking
Vanwege de voortdurende research- en ont-
wikkelingswerkzaamheden zijn wijzigingen 
in de hier gegeven technische speci� catie 
voorbehouden.

REACh voor producten, accessoires en 
verbruiksmateriaal van Festool
REACh is de sinds 2007 in heel Europa toe-
passelijke chemicaliënverordening. Wij als 
„downstream-gebruiker“, dus als fabrikant 
van producten, zijn ons bewust van onze in-
formatieplicht tegenover onze klanten. Om u 
altijd over de meest actuele stand van zaken 
op de hoogte te houden en over mogelijke 
stoffen van de kandidatenlijst in onze pro-
ducten te informeren, hebben wij de volgen-
de website voor u geopend:
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De angivna � gurerna be� nner sig början på 
bruks anvisningen.

Symboler

Varning, fara!

Instruktioner, läs anvisningarna!

1 Medföljande delar
• Sticksågsfäste (1.1)

2 Tekniska data CMS-PS 200/PS 300
Vikt 3,3 kg
Sågblad, maxtillåten tandningslängd:
• Trä: 105 mm
• Aluminium, stål: 60 mm

3 Bestämmelser för maskinens använd-
ning
Du kan fästa följande sticksågar i fästet 
(1.1):
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Montering av andra sticksågar är inte 
möjlig och därmed inte heller tillåten.

Fäst någon av sticksågarna ovan i fästet och 
sätt i den i CMS-GE/Basis Plus, så får du en 
portabel bordssticksåg.
Maskinerna är avsedda för sågning av trä 
och träliknande material.
Med Festools specialsågblad kan du även 
såga i plast, stål, aluminium, järnfri metall 
och keramikplattor.

Användaren ansvarar för skador och 
olyckor som uppkommit på grund av att 
maskinen använts på ett otillåtet sätt.

4 Säkerhetsanvisningar
OBS! Läs alla säkerhetsanvisningar 
och andra anvisningar som levere-

ras med arbetsstativet och det elverk-
tyg som används. Om man inte följer var-
ningsmeddelanden och anvisningar kan det 
leda till elstötar, brand och/eller svåra per-
sonskador.
Förvara alla varningar och anvisningar 
för framtida bruk.
Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför 
sig till nätdrivna elverktyg (med nätsladd) 
och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).
• Dra ut kontakten ur eluttaget och/el-

ler batteripaketet ur elverktyget innan 
du gör några inställningar eller byter 
tillbehörsdelar. Om elverktyget startar 
oavsiktligt kan det leda till olyckor.

• Bygg ihop arbetsstativet korrekt inn-
an du monterar elverktyget. Det mås-
te vara korrekt ihopsatt för att inte falla 
ihop.

• Sätt fast elverktyget ordentligt på ar-
betsstativet innan du använder det. 
Om elverktyget sitter ostadigt kan du tap-
pa kontrollen över det.

• Ställ arbetsstativet på ett fast, plant 
och jämnt underlag. Om arbetsstativet 
vickar eller gungar, går det inte att kon-
trollera elverktyget eller arbetsobjektet på 
ett säkert sätt.

• Överbelasta inte arbetsstativet, an-
vänd det inte som stege eller ställ-
ning. Om man överbelastar eller står på 
arbetsstativet blir det övertungt och kan 
välta.

• Kontrollera att sticksågsbladet sitter fast 
ordentligt och fungerar som det ska före 
användning.

• Använd påskjutare vid klyvning av arbets-
stycken som är smalare än 120 mm.

• Håll fast rundstavar på båda sidor om såg-
klingan så att de inte börjar rotera. 

• Använd aldrig en trasig sticksåg.
• Överbelasta inte sticksågen.
• Ta alltid ut sticksågsbladet ur sågen före 

transport.
• Använd lämplig personlig skyddsutrust-

ning: hörselskydd, skyddsglasögon, and-
ningsskydd vid dammiga arbeten, skydds-
handskar vid bear betning av grova material 
och vid verktygsväxling.

5 Montering
Nätkontakten skall alltid dras ut ur 
vägguttaget före allt arbete på maski-
nen! 

5.1 Förbereda sticksågen

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Före användningen av sticksågen kan en 
skyddsplatta monteras i sågbordet. Däri-
genom uppnås en bättre uppsugning av 
damm.
1) Skjut splitterskyddet (2.2) framåt,
2) Lägg in skyddsplattan (2.4, best.nr. 

444 356) med sidotapparna (2.3) i såg-
bordets spår (2.1),

3) Skjut skyddsplattan i sitt bakersta läge,
4) Skjut åter splitterskyddet till sågbladet.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Före användningen av sticksågen kan en 
skyddsplatta monteras i sågbordet. Däri-
genom uppnås en bättre uppsugning av 
damm.

S
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1) Sätt i täckplattan (3.2, best.nr 449 657)
som bild 3 visar med ena sidan i sågbor-
det,

2) tryck försiktigt in täckplattan, så att si-
dotapparna (3.1) snäpper fast i urtagen
(3.3) i sågbordet.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Använd alltid splitterskyddet (4.1) vid 
sågning med sticksågen i CMS-modu-
len.

Varning: Dra ut nätkontakten!
1) Montera adaptionsbordet (ADT PS-400)

(4.4) på sticksågen.
(se sticksågens bruksanvisning)

2) Tryck vänster strömbrytare framåt och
sätt i tillkopplingsklämman (4.3).

3) Sätt fast tillkopplingsklämmans upphäng-
ning (4.2) i fastsättningsanordningen på
klämplattan (5.1) efter monteringen.

Sticksågens strömbrytare är nu ständigt 
intryckt. När sticksågen är monterad i bor-
det, startas den och stängs av med hjälp av 
strömbrytaren på CMS-GE.

5.2 Sätta fast sticksågen i fästet (1.1)
– Lägg fästet omvänt i urtaget på CMS-GE/

Basis Plus.
– Lägg sticksågen med sågbordets baksida

mot resp. under fästplattan (5.1). Sågbor-
det ska  se dan passas in i urtaget för fästet
som bild 5 visar.

– Skjut på den lösa fästplattan (6.2) över
sticksågbordets främre del, så att mäs-
singsansatsen på vred (6.1) tar i änden på
fästplattans långhål.

– Dra åt vredet (6.1) ordentligt.

5.3 Sätta fast fästet i CMS-GE/Basis 
Plus
– Sätt i fästet i CMS-GE/Basis Plus som bild

7 visar. Sätt i fästet i urtagen (7.1).
– Dra åt de båda spärrarna (7.2, skruva

medurs).

5.4 Utsugning
Anslut sticksågen till en dammsugare (se 
sticksågens bruksanvisning).

6 Elektrisk anslutning
Nätspänningen ska stämma överens 
med märkskylten på sticksågen.

– Sätt i sticksågens kontakt i uttaget på
sågbordets strömbrytare (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Slå på
sticksågen (se sticksågens bruksanvis-
ning).

– Sätt i kontakten från sågbordets ström-
brytarenhet i ett stickuttag.

– Nu kan du slå på och av sticksågen med
hjälp av strömbrytaren på sågbordet (se
bruksanvisningen för CMS-GE/Basis Plus).

7 Inställningar på maskinen
Nätkontakten skall alltid dras ut ur 
vägguttaget före allt arbete på maski-
nen!

Beskrivning av sticksågsinställningar (blad-
byte, smyg vinkelinställning av sågbladet, 
slaglängds inställning osv.) hittar du i stick-
sågens bruksanvisning.

8 Underhåll och skötsel
Nätkontakten skall alltid dras ut ur 
vägguttaget före allt arbete på maski-
nen!

Allt underhålls- och reparationsarbete, som 
kräver att motorhöljet öppnas, får endast 
utföras av en auktoriserad serviceverkstad.
Skadad skyddsutrustning och defekta kom-
ponenter får endast repareras och bytas ut 
av auktoriserad service-verkstad om ej an-
nat angivits i bruksanvisningen.
Underhåll maskinen med jämna mellanrum, 
så att den fungerar som den ska:
• Dammsug av dammavlagringar,
• Byt ut utnött eller skadad bordsinsats,
• Vinda upp nätsladden på hållaren (7.4) när

du arbetat färdigt.

9 Tillbehör, verktyg
Använd endast Festools originaltillbehör och 
originalreservdelar för din egen säkerhets 
skull.
Beställnumren för tillbehör och verktyg � nns i 
Festool-katalogen eller på Internet ”  ”.

10 Återvinning
Kasta inte elverktygen i hushållsavfallet! Ta 
med maskin, tillbehör och förpackning till 
återvinningsstation när de är uttjänta! Följ 
gällande nationella föreskrifter.
Gäller bara EU-länder: Enligt EU-direktiv 
2002/96 EG ska uttjänta elverktyg källsor-
teras för miljövänlig återvinning.

11 Garantie
Vi lämnar garanti på våra produkter vad 
gäller material- och tillverkningsfel enligt 
landsspeci� ka lagenliga bestämmelser, dock i 
minst 12 månader. Inom EUs medlemslän-
der uppgår garantin till 24 månader (ska 
kunna styrkas av faktura eller följesedel). 
Skador som framför allt kan härledas till 
normalt slitage, överbelastning, ej fackmäs-
sig hantering resp. skador som orsakats av 
användaren eller som uppstått på grund av 
användning som strider mot bruksanvis-
ningen eller skador som var kända vid köpet, 
innefattas inte av garantin. Undantag gäller 
även vid skador som uppkommer till följd av 
att tillbehör och förbrukningsmaterial (t.ex. 
slipskivor) som inte är original har använts. 
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Reklamationer godkänns endast om produk-
ten återsänds till leverantören eller till en 
auktoriserad Festool-serviceverkstad utan 
att ha tagits isär. Spara bruksanvisningen, 
säkerhetsföreskrifterna, reservdelslistan och 
köpebrevet. I övrigt gäller tillverkarens ga-
rantivillkor för respektive produkt.

Anmärkning
På grund av det kontinuerliga forsknings- 
och utvecklingsarbetet förbehåller vi oss 
rätten till ändringar vad gäller de tekniska 
uppgifterna i detta dokument.

REACh för Festool-produkter, tillbehör 
och förbrukningsmaterial
REACh är den kemikalieförordning som se-
dan 2007 gäller i hela Europa. I egenskap 
av ”nedströmsanvändare”, dvs tillverkare av 
produkter, är vi medvetna om den informa-
tionsplikt som vi har gentemot våra kunder. 
För att hela tiden hålla kunderna uppdate-
rade och informera om eventuella ämnen i 
våra produkter som åter� nns på den sk kan-
didatlistan, har vi tagit fram denna webb-
sida:
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Tekstissä viitataan kuviin, jotka löytyvät 
käyttöohjekirjan alusta.

Kuvamerkit

Huomio, Vaara!

Ohje, lue ohjeet!

1 Toimituslaajuus
• Pistosahan kiinnitysyksikkö (1.1)

2 Tekniset tiedot CMS-PS 200/PS 300
Paino 3,3 kg
Sahanterä, suurin sallittu hammastetun osan 
pituus:
• Puu: 105 mm
• Alumiinia, teräs: 60 mm

3 Käyttötarkoituksen mukainen käyttö
Kiinnitysyksikköön (1.1) voidaan asentaa 
seuraavat pistosahat:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Muiden pistosahojen asennus ei ole 
mahdollista ja siten kielletty.

Asentamalla yhden yllämainituista pistosa-
hoista kiinnitysyksikköön ja asentamalla sen 
CMS-GE/Basis Plus:hen saat kuljetettavan 
pöytäsahakoneen.
Koneet on tarkoitettu määräystenmukaisesti 
puun ja puuntapaisten materiaalien sahaa-
miseen.
Festoolin tarjoamien erikoissahanterien 
avulla koneita voidaan käyttää myös muovi-
en, teräksen, alumiinin, ei-rautametallien ja 
keraamisten laattojen sahaamiseen.

Käyttäjä vastaa itse vaurioista ja tapa-
turmista, jotka johtuvat väärästä käy-
töstä!

4 Turvallisuusohjeita
HUOMIO! Lue kaikki pöydän ja käy-
tettävän sähkötyökalun mukana toi-

mitetut turvaohjeet ja käyttöohjeet. Va-
roitusten ja ohjeiden noudattamisen laimin-
lyönti voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/
tai vakavia vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet tulevaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkö-
työkalu” käsittää verkkokäyttöisiä sähkö-

työkaluja (verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).
• Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai ir-

rota sähkötyökalun akku ennen kuin 
teet koneen säätöjä tai asetuksia tai 
vaihdat tarvikkeita. Sähkötyökalun 
käynnistyminen vahingossa voi muutoin 
aiheuttaa onnettomuuksia.

• Kokoa ja pystytä pöytä oikein, ennen 
kuin kiinnität sähkötyökalun paikal-
leen. Oikein kokoaminen on tärkeää, jotta 
kokonaisuus ei petä.

• Kiinnitä sähkötyökalu kunnolla paikal-
leen pöytään, ennen kuin käytät sitä. 
Sähkötyökalun hutera kiinnitys voi johtaa 
hallinnan menettämiseen.

• Aseta pöytä kiinteälle, tasaiselle ja 
suoralle pinnalle. Jos pöytä pääsee huo-
jumaan tai heilahtelemaan, sähkötyökalua 
tai työkappaletta ei enää pysty turvallisen 
varmasti pitämään hallinnassa.

• Älä ylikuormita pöytää, älä käytä sitä 
tikkaina tai telineenä. Pöydän ylikuor-
mittaminen tai sille nouseminen voi johtaa 
pöydän kaatumiseen.

• Ennen käyttöönottoa tulee tarkastaa sa-
hanterän kunnollinen kiinnitys ja sen moit-
teeton sahausliike.

• Käytä 120 mm:ä kapeampien työkappalei-
den pitkittäissahauksessa työntövartta.

• Varmista sahanterän molemmin puolin, et-
tei työkappale pääse kiertymään pyöreää 
puutavaraa sahattaessa.

• Älä käytä vaurioitunutta pistosahaa.
• Vältä pistosahan ylikuormitusta.
• Irrota pistosahanterä aina ennen koneen 

kulje tusta.
• Käytä sopivia henkilökohtaisia suojava-

rusteita: kuulosuojaimia, suojalaseja, pö-
lynaamaria tehdessäsi pölyävää työtä, 
suojakäsineitä työstäessäsi karheita mate-
riaaleja ja vaihtaessasi työkalua.

5 Asennus
Irrota laite verkkojännitteestä aina en-
nen kuin teet mitään laitteeseen koh-
distuvia töitä!

5.1 Pistosahan valmistelu

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Ennen paikalleen asennusta voidaan saha-
pöytään asentaa suojalevy. Siten saavute-
taan parempi pölynimu.
1) Työnnä turvasuojus (2.2) eteenpäin,
2) Aseta suojalevy (2.4, til.nro 444 356) si-

vutappien (2.3) avulla sahapöydän (2.1) 
uriin,

3) Työnnä suojalevy täysin taakse,
4) Työnnä turvasuojus jälleen sahanterän 

kohdalle.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Ennen paikalleen asennusta voidaan saha-

FIN
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pöytään asentaa suojalevy. Siten saavute-
taan parempi pölynimu.
1) Aseta suojalevy (3.2, tilausnumero

449 657) toiselta reunaltaan kuvan 3 mu-
kaisesti sahapöytään,

2) paina suojalevy varovasti sisään, niin että
sivutapit (3.1) napsahtavat paikoilleen
sahapöydän uriin (3.3).

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Käytä aina murtosuojaa (4.1), kun sa-
haat pistosahalla CMS-moduulin kans-
sa.

Huomio: Vedä verkkopistoke irti!
1) Asenna adaptointipöytä (ADT PS-400)

(4.4) pistosahaan.
(ks. pistosahan käyttöohjeet)

2) Työnnä vasen käyttökytkin eteenpäin ja
aseta päällekytkentäpidike (4.3) paikal-
leen.

3) Kiinnitä päällekytkentäpidikkeen riipuke
(4.2) asennuksen jälkeen kiinnityslevyssä
(5.1) olevaan kiinnitysyksikköön.

Sitten pistosahan käyttökytkin on jatkuvasti 
painettuna. Paikalleen asennetun pistosahan 
käynnistys/sammutus tapahtuu CMS-GE:n 
kytkin-/pistokeyksikön välityksellä.

5.2 Pistosahan asennus kiinnitysyksik-
köön (1.1)
– Laita kiinnitysyksikkö ylösalaisin CMS-GE/

Basis Plus:n aukkoon.
– Aseta pistosaha sahapöydän taustapuolen

kanssa vasten kiinteää liitoslaattaa (5.1)
ja sen alle. Sahapöydän täytyy olla sen
jälkeen paikallaan kiinnitysyksikön aukos-
sa, niin kuin kuvassa 5 on esitetty.

– Työnnä irrallinen liitoslaatta (6.2) pistosa-
han sahapöydän etuosan päälle, niin että
kierrettävän nupin (6.1) messinkinen vas-
te lukkiutuu paikalleen liitoslaatan pitkit-
täisreiän päähän.

– Kiristä kierrettävä nuppi (6.1).

5.3 Kiinnitysyksikön asennus CMS-GE/
Basis Plus:hen
– Aseta kiinnitysyksikkö kuvan 6 esimerkin

mukaisesti CMS-GE/Basis Plus:hen. Täl-
löin kiinnitysyksikköä voidaan pitää kiinni
rei´istä (7.1).

– Sulje molemmat lukitukset (7.2, kierto
myötäpäivään).

5.4 Pölynpoisto
Liitä pistosaha poistoimuriin (ks. pistosahan 
käyttöohjeet).

6 Sähköliitäntä
Verkkojänniteen täytyy olla sama kuin 
pistosahan tehonilmoituskilvessä.

– Pistä pistosahan verkkopistoke kytkentä-/
pistokeyksikön (7.3) pistorasiaan.

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Kytke pis-
tosaha toimintaan (ks. pistosahan käyttö-
ohjeet).

– Pistä kytkentä-/pistokeyksikön verkkopis-
toke rakennuksen virtalähteen pistorasi-
aan.

– Sitten voit kytkeä pistosahan päälle ja pois
kyt kentä-/pistokeyksiköllä (katso käyttö-
ohjeet CMS-GE/Basis Plus).

7 Säädöt koneella
Irrota laite verkkojännitteestä aina en-
nen kuin teet mitään laitteeseen koh-
distuvia töitä!

Pistosahan asetukset (sahanterän vaihto, 
sahante rän kallistuskulma, heiluriliikkeen 
säätö yms.) tehdään pistosahan käyttöoh-
jeissa kuvatulla tavalla.

8 Huolto ja ylläpito
Irrota laite verkkojännitteestä aina en-
nen kuin teet mitään laitteeseen koh-
distuvia töitä!

Kaikki sellaiset huolto- ja korjaustyöt, jotka 
edellyttävät moottorin kotelon avaamista, 
on suoritettava valtuutetussa huoltokorjaa-
mossa.
Vioittuneet suojalaitteet ja osat tulee kor-
jauttaa tai vaihdattaa asianmukaisesti hy-
väksytyssä alan huoltoliikkeessä, ellei käyt-
töohjeessa toisin mainita. 
Huolla koneesi säännöllisesti sen säännön-
mukaisen toiminnan takaamiseksi:
• poista kerääntynyt pöly imuroimalla,
• Kulunut tai vahingoittunut pöytä on vaih-

dettava,
• Kierrä virtajohto pidikkeisiin (7.4) työn jäl-

keen.

9 Tarvikkeet, työkalut
Käytä oman turvallisuutesi varmistamiseksi 
vain alkuperäisiä Festool-tarvikkeita ja va-
raosia.
Tarvikkeiden ja työkalujen tilausnumerot 
löydät Fes tool-luettelosta tai 
internetistä osoitteesta „  “.

10 Hävittäminen
Sähkötyökaluja ei saa hävittää talousjätteen 
mukana! Toimita käytöstä poistettu kone, li-
sätarvikkeet ja pakkaus ympäristöä säästä-
vään kierrätykseen. Noudata maakohtaisia 
määräyksiä.
Koskee vain EU-maita: EU-direktiivin 
2002/96/EY mukaan käytöstä poistetut säh-
kötyökalut ovat lajiteltavaa jätettä, joka on 
asianmukaisesti ohjattava ympäristöä sääs-
tävään kierrätykseen.
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11 Käyttöturva
Myönnämme valmistamillemme laitteille ma-
teriaali- ja valmistusviat kattavan käyttötur-
van, joka vastaa maakohtaisia määräyksiä, 
ja jonka pituus on vähintään 12 kuukautta. 
Käyttöturvan pituus on EU-maissa 24 kuu-
kautta (laskun tai toimituslistan päiväyk-
sestä lukien). Käyttöturva ei kata vaurioita, 
jotka ovat syntyneet luonnollisen kulumisen, 
ylikuormituksen tai epäasianmukaisen käy-
tön seurauksena, ovat käyttäjän aiheutta-
mia tai syntyneet käyttöohjekirjan ohjeiden 
noudattamatta jättämisen seurauksena, tai 
jotka olivat tiedossa jo laitteen ostohetkel-
lä. Poissuljettuja ovat myös vahingot, jotka 
johtuvat ei-alkuperäisten tarvikkeiden ja 
kulutusmateriaalien (esim. hiomalautanen) 
käytöstä.
Käyttöturvaan voidaan vedota vain kun lai-
te toimitetaan purkamattomana myyjälle 
tai valtuutettuun Festool-huoltoon. Säilytä 
laitteen käyttöohje, turvallisuusohjeet, va-

raosaluettelo ja ostokuitti huolellisesti. Muil-
ta osin ovat voimassa valmistajan antamat, 
ajantasalla olevat käyttöturvaehdot.

Huomautus
Jatkuvan tutkimus- ja tuotekehittelytyön 
seurauksena tässä annettuihin teknisiin tie-
toihin saattaa tulla muutoksia.

REACh Festool-tuotteille, niiden tarvik-
keille ja kulutusmateriaaleille
REACh on vuodesta 2007 lähtien koko Euroo-
passa voimassaoleva kemikaaleja koskeva 
asetus. Käytämme kemikaaleja tuotteidem-
me valmistuksessa ja olemme tietoisia tie-
dotusvelvollisuudestamme asiakkaillemme. 
Olemme avanneet asiakkaitamme varten 
seuraavan Web-sivuston, josta voit aina 
katsoa viimeisimmät tiedot tuotteissamme 
mahdollisesti käytettävistä aineista:
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DK

De angivne illustrationer � ndes i starten af 
betjeningsvejledningen.

Billedtegn

Pas på, fare!

Læs vejledning, henvisninger!

1 Leveringsomfang
• Monteringsenhed til stiksav (1.1)

2 Tekniske data CMS-PS 200/PS 300
Vægt 3,3 kg
Savklinge, maks. tilladt fortandet længde:
• Træ: 105 mm
• Alumiinia, stål: 60 mm

3 Bestemmelsesmæssig anvendelse
Følgende stiksave kan monteres på monte-
ringsenheden (1.1):
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Montering af andre stiksave er ikke mu-
ligt og derfor forbudt.

Ved at montere en af ovenstående stiksave 
på monteringsenheden samt til CMS-GE / 
Basis Plus fås en transportabel bordsav.
I henhold til sit formål er maskinen beregnet 
til savning af træ og trælignende materialer. 
Med de specialsavklinger, der tilbydes af Fe-
stool, kan maskinen også anvendes til sav-
ning i kunststof, stål, aluminium, metal uden 
jern og keramik.

Brugeren har ansvaret for skader og 
ulykker i tilfælde af, at den bestemmel-
sesmæssige brug ikke overholdes. 

4 Sikkerhedshenvisninger
OBS! Læs alle sikkerhedsanvisnin-
ger og vejledninger, som leveres

sammen med arbejdsbænken og det be-
nyttede el-værktøj. Overholdes anvisnin-
gerne ikke, er der risiko for elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og 
instrukser til senere brug.
Det i advarselshenvisningerne benyttede 
begreb „el-værktøj“ refererer til netdrevet 
el-værktøj (med netkabel) og akkudrevet el-
værktøj (uden netkabel).
• Træk stikket ud af stikdåsen og/el-

ler batteriet ud af el-værktøjet, inden 
maskinen indstilles eller tilbehørsdele 
udskiftes. Utilsigtet start af el-værktøjet 
kan medføre ulykker.

• Opbyg arbejdsbænken korrekt, inden 
el-værktøjet fastgøres. En korrekt op-
bygning er vigtig for at undgå sammen-
styrtning.

• Fastgør el-værktøjet sikkert til arbejds-
bænken, inden det benyttes. Ustabile 
el-værktøjer kan betyde, at du mister kon-
trollen over maskinen.

• Stil arbejdsbænken på et fast, � adt og 
jævnt underlag. Hvis arbejdsbænken står 
ustabilt, kan el-værktøjet eller arbejdsem-
net ikke længere kontrolleres pålideligt og 
sikkert.

• Overbelast ikke arbejdsbænken, og 
brug den ikke som stige eller stillads. 
Hvis arbejdsbænken overbelastes eller stås 
på, kommer den i ubalance og kan vælte.

• Kontroller før ibrugtagning, om stiksav-
klingen sidder ordentlig fast og fungerer 
korrekt.

• Brug en fremføringsstok ved længdeskæ-
ring af arbejdsemner, der er smallere end 
120 mm.

• Rundtømmer skal sikres i begge sider af 
savklingen, så det ikke kan dreje rundt.

• Arbejd aldrig med en beskadiget stiksav.
• Undgå overbelastning af stiksaven.
• Afmonter altid stiksavklingen, før maski-

nen transporteres.
• Brug egnede personlige værnemidler: Hø-

reværn, beskyttelsesbriller, støvmaske ved 
støvende arbejde, beskyttelseshandsker 
ved ru materialer og ved skift af værktøj.

5 Montering 
Træk altid stikket ud af stikdåsen før ar-
bejde påbegyndes med maskinen!

5.1 Forberedelse af stiksaven

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Der kan inden montering af stiksaven ind-
sættes en afdækningsplade i savbordet. 
Derved opnås en bedre støvudsugning.
1) Skub splintbeskyttelsen (2.2) fremad, 
2) Indlæg afdækningspladen (2.4, best.nr. 

444 356) med sidetappene (2.3) i udspa-
ringerne (2.1) på savbordet,

3) Skub afdækningspladen helt tilbage,
4) Skub splintbeskyttelsen tilbage til savbla-

det.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Der kan inden montering af stiksaven ind-
sættes en afdækningsplade i savbordet. 
Derved opnås en bedre støvudsugning.
1) Læg afdækningspladen (3.2, bestill.nr. 

449 657) med den ene side i savbordet 
som vist i billede 3,
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2) tryk forsigtigt afdækningspladen på plads,
så sidetapperne (3.1) går i hak i udspa-
ringerne (3.3) på savbordet.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Anvend altid over> adebeskytteren (4.1) 
ved savning med stiksaven i CMS-mo-
dulet.

Bemærk: Træk stikket ud!
1) Monter adaptionsbordet (ADT PS-400)

(4.4) på stiksaven.
(se betjeningsvejledning til stiksaven)

2) Skub den venstre start/stop-kontakt
fremad, og isæt startklemmen (4.3).

3) Fastgør startklemmens (4.2) ophæng ef-
ter montering i holderen på klempladen
(5.1).

Stiksavens START/STOP-kontakt holdes nu 
nede. I færdigmonteret tilstand tændes og 
slukkes stiksaven via kontakt-/stikenheden 
på CMS-GE.

5.2 Montering af stiksav på monterings-
enhed (1.1)
– Vend monteringsenheden på hovedet, og

læg den i udsparingen på CMS-GE/Basis
Plus.

– Læg stiksaven med savbordets bagside
op mod eller ind under den faste klem-
plade (5.1). Savbordet skal derefter sidde
i monteringsenhedens udsparing som vist
i billede 5.

– Skub den bevægelige klemplade (6.2) hen
over den forreste del af stiksavens sav-
bord, så drejeknappens (6.1) messing-
stykke går i hak i klempladens langhul.

– Spænd drejeknappen (6.1).

5.3 Montering af monteringsenheden 
på CMS-GE/Basis Plus
– Sæt monteringsenheden i CMS-GE/Basis

Plus som vist i billede 7. Monteringsenhe-
den kan holdes i udsparingerne (7.1).

– Lås de to fastspændinger (7.2, drejes med
uret).

5.4 Udsugning
Tilslut en støvsuger til stiksaven (se betje-
ningsvejledning til stiksaven).

6 El-tilslutning
Netspændingen skal svare til angivel-
sen på stiksavens typeskilt.

– Stik stiksavens ledningsstik i stikdåsen på
kontakt-/stikenheden (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Tænd for
stiksaven (se betjeningsvejledning til stik-
saven).

– Stik kontakt-/stikenhedens stikledning i
en stikdåse i bygningen.

– Stiksaven kan nu tændes og slukkes med
kontakt-/stikenheden (se betjeningsvej-
ledning CMS-GE/Basis Plus).

7 Indstillinger på maskinen
Træk altid stikket ud af stikdåsen før ar-
bejde påbegyndes med maskinen!

Stiksaven indstilles (udskiftning af savklin-
ge, skråstilling af savklinge, indstilling af 
pendulslag osv.) som beskrevet i betjenings-
vejledningen til stiksaven.

8 Service og vedligeholdelse
Træk altid stikket ud af stikdåsen før ar-
bejde påbegyndes med maskinen!

Alt service- og vedligeholdelsesarbejde, 
hvor man skal åbne motorkabinettet, må 
udelukkende gennemføres af et autoriseret 
kundeservice-værksted.
Beskadigede dele eller sikkerhedsanordnin-
ger bør repareres eller skiftes ud af et auto-
riseret service-værksted, hvis ikke andet an-
gives på andet sted i denne brugsanvisning. 
Vedligehold maskinen regelmæssigt for at 
sikre fejlfri funktion:
• Fjern støva> ejringer ved hjælp af støvsug-

ning,
• Slidte eller beskadigede bordindsatse skal

udskiftes,
• Vikl strømkablet om holderne (7.4) efter

endt arbejde.

9 Tilbehør, værktøjer
Af hensyn til din egen sikkerhed må der kun 
anvendes Original Festool-tilbehør og reser-
vedele.
Bestillingsnumrene for tilbehør og værktøjer 
kan De � nde i Festool-kataloget eller på 
in-ternettet under „  “.

10 Bortskaffelse
El-værktøj må ikke bortskaffes med almin-
deligt husholdningsaffald! Maskine, tilbehør 
og emballage skal tilføres en miljøvenlig 
form for genbrug! Overhold de gældende 
nationale regler.
Kun EU: I henhold til det europæiske di-
rektiv 2002/96/EF skal brugt el-værktøj 
indsamles særskilt og tilføres en miljøvenlig 
form for genbrug.

11 Garantie
I henhold til de respektive landes lovbestem-
melser yder vi en garanti for materiale- eller 
produktionsfejl – dog mindst på en periode 
af 12 måneder. Inden for EU-medlemsstater-
ne udgør denne garantiperiode 24 måneder 
(bevis via faktura eller leveringsformular). 
Skader, der især kan føres tilbage til naturlig 
slitage, overbelastning, faglig ukorrekt om-
gang i modstrid med betjeningsvejledningen 
og skader, der forårsages af brugeren eller 
en anden anvendelse, der er i modstrid med 
betjeningsvejledningen, eller der var kendt 
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ved købet, er udelukket af garantien. Vi fra-
siger os ligeledes ethvert ansvar for skader, 
som skyldes anvendelse af ikke-originalt til-
behør og forbrugsmaterialer (f.eks. bagski-
ver).
Krav fra kundens side kan udelukkende ac-
cepteres, hvis maskinen/værktøjet sendes 
tilbage til leverandøren eller et serviceværk-
sted, der er autoriseret af Festool. Opbevar 
betjeningsvejledningen, sikkerhedsanvisnin-
gerne, reservedelslisten og bonen. Derud-
over gælder fabrikantens aktuelle garanti-
betingelser.

Bemærkning
På grund af konstant forsknings- og udvik-

lingsarbejde forbeholdes retten til at gen-
nemføre ændringer af de tekniske oplysnin-
ger.

REACh til Festool produkter, tilbehør og 
forbrugsmateriale
Kemikalieloven REACH trådte i kraft i 2007 
og er gældende i hele Europa. Som ”down-
stream-bruger” af kemikalier, dvs. producent 
af produkter, tager vi vores informations-
pligt over for kunderne alvorligt. På følgende 
hjemmeside � nder du altid aktuelle informa-
tioner om de stoffer fra kandidatlisten, som 
vores produkter kan indeholde:
 



34

De oppgitte illustrasjoner � nnes ved begyn-
nelsen av bruksanvisningen.

Bildesymboler

Obs, Fare!

Anvisning, Les merknaden!

1 Innholdet i esken
• Monteringsenhet for stikksag (1.1)

2 Tekniske data CMS-PS 200/PS 300
Vekt 3,3 kg
Sagblad, maks. tillatt fortannet lengde
• Tre: 105 mm
• Aluminium, stål: 60 mm

3 Forskriftsmessig bruk
Følgende stikksager kan monteres i monte-
ringsenheten (1.1):
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Montering av andre stikksager er ikke 
mulig og derfor ikke tillatt.

Du får en transportabel bordsag når du 
monterer en av stikksagene ovenfor i mon-
teringsenheten og monterer denne i CMS-
GE/Basis Plus.
Maskinene er konstruert for saging av tre-
verk og treliknende materialer.
Med Festools spesialsagblad kan maskinene 
også brukes til å sage plast, stål, aluminium, 
uedle metaller og keramikkplater.

Brukeren er selv ansvarlig for skader 
og ulykker som skyldes annen bruk 
enn det som er beskrevet som de� nert 
bruk.

4 Sikkerhetshenvisninger
OBS! Les alle sikkerhetsmerknade-
ne og anvisningene som følger med

arbeidsstativet og det elektroverktøyet 
du skal bruke. Hvis advarslene og anvis-
ningene ikke overholdes, kan det føre til 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.
Ta godt vare på alle advarslene og in-
formasjonene.
Det nedenstående anvendte uttrykket «elek-
troverktøy» gjelder for strømdrevne elek-
troverktøy (med ledning) og batteridrevne 
elektroverktøy (uten ledning).

• Trekk støpselet ut av stikkontakten 
og/eller ta batteriet ut av elektro-
verktøyet før du gjør innstillinger på 
maskinen eller bytter ut tilbehørsde-
ler. Hvis elektroverktøyet blir startet av 
vanvare, kan det oppstå ulykker.

• Sett opp arbeidsstativet riktig før du 
monterer elektroverktøyet. Det er vik-
tig at arbeidsstativet er satt opp riktig. El-
lers kan det bryte sammen.

• Fest elektroverktøyet godt til arbeids-
stativet før du bruker det. Hvis elektro-
verktøyet sitter utstøtt, kan du miste kon-
trollen over det.

• Plasser arbeidsstativet på et fast, � att 
og jevnt underlag. Hvis arbeidsstativet 
står ustøtt, har du ikke tilstrekkelig kon-
troll over elektroverktøyet og emnet.

• Ikke overbelast arbeidsstativet, og 
ikke bruk det som stige eller stillas. 
Hvis du overbelaster eller står på arbeids-
stativet, blir det topptungt og kan velte.

• Før du begynner å arbeide må du kontrol-
lere at stikksagbladet sitter godt fast og at 
det kan bevege seg slik det skal.

• Ved saging på langs i emner som er sma-
lere enn 120 mm, må du bruke en mate-
stokk.

• Sikre rundtømmer mot vridning på begge 
sidene av sagbladet.

• Ikke bruk stikksagen hvis den er ødelagt.
• Ikke overbelast stikksagen.
• Ta alltid ut stikksagbladet før maskinen 

transporteres.
• Bruk egnet personlig verneutstyr: hørs-

elvern, vernebriller og støvmaske når det 
oppstår støv under arbeidet, vernehansker 
ved bearbeiding av ru materialer og når 
verktøy skal byttes.

5 Montasje 
Trekk alltid støpselet ut av stikkontak-
ten før du utfører (reparasjons)arbeid 
på maskinen.

5.1 Forberedelse av stikksagen

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Før montasjen kan det settes en dekkplate 
ved stikksagen i sagbordet. Dermed oppnås 
bedre støvavsuging.
1) Skyv splintvernet (2.2) forover,
2) Sett dekkplaten (2.4, Best.-Nr. 444 356) 

med sidetappene (2.3) inn i utsparingene 
(2.1) til sagbordet,

3) Skyv dekkplaten helt bakover,
4) Skyv splintvernet igjen på sagbladet.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Før montasjen kan det settes en dekkplate 
ved stikksagen i sagbordet. Dermed oppnås 
bedre støvavsuging.
1) Legg dekkplaten (3.2, best.nr. 449 657) 

N



35

inn på den ene siden i sagbordet, som 
vist på � gur 3,

2) Trykk inn dekkplaten forsiktig slik at tap-
pene (3.1) på siden fester seg i åpnin-
gene (3.3) på sagbordet.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Bruk alltid splintbeskyttelse (4.1) ved 
saging med stikksagen i CMS-modu-
len.

Obs: Trekk ut støpselet.
1) Monter adapterbordet (ADT PS-400) (4.4)

på stikksagen.
(se bruksanvisningen for stikksagen)

2) Skyv den venstre på/av-bryteren forover
og sett inn innkoblingsklemmen (4.3).

3) Fest opphenget til innkoblingsklemmen
(4.2) i monteringsenheten på klemme-
platen (5.1) etter montering.

PÅ/AV-bryteren på stikksagen er nå kon-
stant trykket ned. INN-/UTKOBLING på 
stikksagen i ferdig montert tilstand skjer via 
bryter-/støpselenheten til CMS-GE.

5.2 Montere stikksagen i monterings-
enheten (1.1)
– Legg monteringsenheten på hodet i utspa-

ringen til CMS-GE/Basis Plus.
– Legg stikksagen med baksiden av sagbor-

det mot eller under den faste klemmepla-
ten (5.1). Etterpå skal sagbordet sitte i
åpningen på monteringsenheten som vist
på � gur 5.

– Skyv den løse klemmeplaten (6.2) over de
fremre delene av stikksagens sagbord, slik
at messingstopperen på rattet (6.1) går
inn i det avlange hullet på klemmeplaten.

– Trekk til rattet (6.1).

5.3 Montering av monteringsenheten i 
CMS-GE/Basis Plus
– Sett inn monteringsenheten i CMS-GE/Ba-

sis Plus, slik det fremgår av � gur 7. Det
er da mulig å holde monteringsenheten i
åpningene (7.1).

– Steng begge låser (7.2, vri mot klokken).

5.4 Avsug
Koble stikksagen til en støvsuger (se bruks-
anvisningen for stikksagen).

6 Elektrisk tilkopling
Nettspenningen må stemme med spe-
si� kasjonene på typeskiltet!

– Sett stikksagens nettstøpsel i stikkontak-
ten til bryter-/støpselenheten (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Slå på
stikksagen (se bruksanvisningen for stikk-
sagen).

– Sett i sirkelsagens kontakt i uttaket på ar-
beidsbordet .

– Du kan nå slå stikksagen av og på med bry-
ter-/ støpselenheten (se bruksanvisning
CMS-GE/ Basis Plus).

7 Innstillinger på maskinen
Trekk alltid støpselet ut av stikkontak-
ten før du utfører (reparasjons)arbeid 
på maskinen.

Innstillingene på stikksagen (sagbladskift, 
skråstilling av sagbladet, pendelslagregule-
ring) foretas som beskrevet i bruksanvisnin-
gen for stikksagen din.

8 Vedlikehold og pleie
Trekk alltid støpselet ut av stikkontak-
ten før du utfører (reparasjons)arbeid 
på maskinen.

Alt vedlikeholds- og servicearbeid som kre-
ver at motorhuset åpnes skal alltid utøres på 
et autorisert kundeserviceverksted.
Alle deler må være montert riktig, de må 
oppfylle alle betingelser for å sikre feilfri drift 
av trykkluftverktøyet.
Vedlikehold maskinen regelmessig for å si-
kre at den fungerer ordentlig:
• fjern støvavleiringer med støvsuger,
• en slitt eller skadet bordinnsats må skiftes

ut,
• Etter at arbeidet er avsluttet, skal kabelen

kveiles opp på holderne (7.4).

9 Tilbehør, verktøy
Av hensyn til din egen sikkerhet bør du alltid 
bruke original Festool-tilbehør og reservede-
ler.
Bestillingsnumrene til tilbehør og verktøy 
� nner du i Festool-katalogen eller på Inter-
nett under „  “.

10 Avhending
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsav-
fallet! Returner maskin, tilbehør og embal-
lasje til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg. 
Følg bestemmelsene som gjelder i ditt land. 
Kun EU: I henhold til EU-direktiv 2002/96/
EF må elektroverktøy som ikke lenger skal 
brukes, samles separat og returneres til et 
miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

11 Ansvar for mangler
For våre apparater er vi ansvarlig for materi-
al- eller produksjonsfeil i samsvar med gjel-
dende nasjonale bestemmelser, i minst 12 
måneder. Denne tiden 24 måneder innenfor 
EU-stater (bevises med regning eller følge-
seddel). Skader som spesielt skyldes slita-
sje, overbelastning, ufagmessig håndtering, 
eller skader forårsaket av brukeren eller an-
nen bruk i strid med bruksanvisningen, eller 
skader som var kjent ved kjøp av appara-
tet omfattes ikke av dette ansvaret. I tillegg 
unntas skader som kan føres tilbake til bruk 
av ikke-originalt tilbehør og forbruksmate-
rialer (f.eks. slipetallerken). 
Reklamasjoner kan bare godtas hvis appara-
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tet ikke ble demontert og returneres til leve-
randøren eller et autorisert Festool-service-
verksted. Ta godt vare på bruksanvisningen, 
sikkerhetsforskrifter, reservedelsliste og 
kvittering. Dessuten gjelder produsentens 
aktuelle betingelser for ansvar ved mangler. 

Anmerkning
På grunn av kontinuerlige forsknings- og ut-
viklingsarbeid tas det forbehold om endrin-
ger av de tekniske spesi� kasjonene i dette 
dokumentet.

REACh for Festool-produkter, tilbehør 
og forbruksmateriell
REACh har siden 2007 vært gjeldende kje-
mikalievedtekt over hele Europa. Som pro-
dusent av produkter som inneholder kjemi-
kalier, er vi bevisst på vår informasjonsplikt 
overfor kundene. For at vi alltid skal kunne 
holde deg oppdatert og gi deg informasjon 
om mulige stoffer i våre produkter som � n-
nes på listen, har vi opprettet følgende nett-
side:
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As � guras indicadas encontram-se no início 
das instruções de operação.

Símbolos

Atenção, perigo!

Instrução, ler indicações/notas!

1 Âmbito de fornecimento
• Unidade de suporte para serra tico-tico 

(1.1)

2 Dados técnicos CMS-PS 200/PS 300
Peso 3,3 kg
Lâmina de serra, maior comprimento denta-
do permitido:
• Madeira: 105 mm
• Alumínio, aço: 60 mm

3 Utilização em conformidade
Na unidade de suporte (1.1) podem ser 
montadas as seguintes serras tico-tico:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

A montagem de outras serras tico-tico 
não é possível, sendo por isso proibi-
da.

Através da montagem de uma das serras-
tico-tico acima mencionadas na unidade de 
suporte e da instalação desta na CMS-GE/
Basis Plus, consegue obter uma serra de 
bancada móvel.
Conforme as disposições, esta ferramenta 
está projectada para serrar madeira e mate-
rial semelhante à madeira.
Por meio das lâminas de serra especiais dis-
ponibilizadas pela Festool, também se torna 
possível serrar plásticos, aço, alumínio, me-
tais coloridos e placas de cerâmica.

O utilizador é responsável por danos e 
acidentes devidos a uma utilização não 
própria conforme as disposições.

4 Avisos de segurança
ATENÇÃO!  Leia todas as indicações 
de segurança e instruções forne-

cidas juntamente com o posto de traba-
lho e a ferramenta eléctrica utilizada. A 
não observação das indicações de segurança 
e instruções pode dar origem a um choque 
eléctrico, um incêndio e/ou a ferimentos 
graves.

Guarde bem todas as advertências e 
instruções para future referência.
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a 
seguir nas indicações de advertência, refe-
re-se a ferramentas eléctricas operadas com 
corrente de rede (com cabo de rede) e a fer-
ramentas eléctricas operadas com acumula-
dor (sem cabo de rede).
• Retire a � cha da tomada de corren-

te e/ou o acumulador da ferramenta 
eléctrica antes de efectuar ajustes na 
ferramenta ou substituir acessórios. O 
arranque involuntário da ferramenta eléc-
trica pode causar acidentes.

• Monte o posto de trabalho correcta-
mente antes de instalar a ferramenta 
eléctrica. A montagem correcta é impor-
tante para evitar um colapso.

• Fixe a ferramenta eléctrica com segu-
rança ao posto de trabalho antes de a 
utilizar. Ferramentas eléctricas a abanar 
podem levar à perda de controlo.

• Coloque o posto de trabalho sobre um 
piso � rme, plano e nivelado. Se o posto 
de trabalho abanar ou oscilar, não é pos-
sível controlar a ferramenta eléctrica ou a 
peça a trabalhar de modo seguro e � rme.

• Não sobrecarregue o posto de traba-
lho e não o utilize como escadote ou 
andaime. Se sobrecarregar ou se colocar 
sobre o posto de trabalho, ele � ca „dese-
quilibrado“ e pode tombar.

• Antes da colocação em funcionamento, de-
vem veri� car-se a � xação � rme da lâmina 
de serra tico-tico e o seu funcionamento 
perfeito.

• Ao efectuar cortes longitudinais de peças 
a trabalhar mais estreitas do que 120 mm, 
utilize uma haste de tracção.

• Segure madeira redonda de ambos os la-
dos da lâmina de serra, para evitar que 
gire.

• Não trabalhe com uma serra tico-tico dani-
� cada.

• Evite sobrecarregar a serra tico-tico.
• Antes do transporte da ferramenta, des-

monte sempre a lâmina de serra tico-tico.
• Use equipamentos protectores adequados 

e individualmente adaptados: protecção 
auditiva, óculos de protecção, máscara 
contra pós no caso de trabalhos em que 
seja produzido pó, luvas de protecção ao 
tratar materiais rugosos e ao mudar ferra-
mentas.

5 Montar
Antes de se efectuar qualquer trabalho 
na máquina retirar sempre a � cha de 
ligação da tomada de corrente!

5.1 Preparação da serra tico-tico

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
No caso dos serrotes de ponta, uma placa de 

P
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blindagem pode ser embutida na mesa. Isto 
garante uma melhor aspiração do pó.
1) Deslizar o protector de farpas (2.2) para a 

 frente,
2) Inserir a placa de blindagem (2.4, n° de 

encomenda 444 356),  com as cavilhas 
laterais (2.3) nos entalhes (2.1) da mesa 
do serrote,

3) Deslizar a placa de blindagem completa-
mente para trás,

4) Aproximar o protector de farpas à lâmina 
de serra de novo.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
No caso dos serrotes de ponta, uma placa de 
blindagem pode ser embutida na mesa. Isto 
garante uma melhor aspiração do pó.
1) Aplique o tampo (3.2, referência 449 657) 

de acordo com a imagem 3, de um dos 
lados da bancada de serra,

2) pressione o tampo para dentro, com cau-
tela, de modo a que os machos laterais 
(3.1) engatem nos entalhes (3.3) da ban-
cada de serra.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Utilize sempre o pára-farpas (4.1) ao 
serrar com a serra tico-tico no módulo 
CMS.

Atenção: Retirar a � cha da tomada!
1) Monte a bancada de adaptação (ADT PS-

400) (4.4) na serra tico-tico.
 (consultar as instruções de utilização da 

sua serra tico-tico)
2) Empurre o interruptor de activação/de-

sactivação esquerdo para a frente e apli-
que a pinça de activação (4.3).

3) Após a montagem na unidade de supor-
te, � xe a suspensão da pinça de activação 
(4.2) na placa de aperto (5.1).

Agora, o interruptor de activação/desactiva-
ção da serra tico-tico está permanentemen-
te premido. A serra tico-tico já montada é 
ligada/desligada através do conjunto de in-
terruptores/tomadas da CMS-GE.

5.2 Montagem da serra tico-tico na uni-
dade de suporte (1.1)
– Coloque a unidade de suporte ao contrário 

no entalhe da CMS-GE/Basis Plus.
– Coloque a serra tico-tico com a parte tra-

seira da sua bancada de serra contra ou 
sob a placa de aperto � xa (5.1). Depois 
disso, a bancada de serra deve assentar 
no entalhe da unidade de suporte, tal 
como representado na imagem 5.

– Empurre a placa de aperto solta (6.2) 
através da parte dianteira da bancada de 
serra da serra tico-tico, de modo a que a 
aplicação de latão do botão giratório (6.1) 
engate na extremidade do furo alongado 
da placa de aperto.

– Aperte bem o botão giratório (6.1).

5.3 Montagem da unidade de suporte 
na CMS-GE/Basis Plus
– Aplique a unidade de suporte na CMS-GE/

Basis Plus, tal como representado na ima-
gem 7. Nesta altura, é possível segurar a 
unidade de suporte nos entalhes (7.1).

– Feche ambos os dispositivos de bloqueio 
(7.2, rodar no sentido dos ponteiros do re-
lógio).

5.4 Aspiração
Ligue a serra tico-tico a um aspirador (con-
sultar as instruções de utilização da sua ser-
ra tico-tico). 

6 Ligação eléctrica
A tensão da rede deve estar sempre de 
acordo com a indicação na chapa de 
potência da serra tico-tico.

– Introduza a � cha de rede da serra tico-tico 
na tomada do conjunto de interruptor/to-
madas (7.3). 

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Ligue a 
serra tico-tico (consultar as instruções de 
utilização da sua serra tico-tico). 

– Introduza a � cha de rede do conjunto de 
interruptor/tomadas numa tomada de ali-
mentação eléctrica.

– Agora, pode ligar e desligar a serra tico-
tico através do conjunto de interruptor/
tomadas (consultar as instruções de utili-
zação da CMS-GE/ Basis Plus).

7 Ajustes na máquina
Antes de se efectuar qualquer trabalho 
na máquina retirar sempre a � cha de 
ligação da tomada de corrente!

Os ajustes na serra tico-tico (substituição da 
lâmina de serra, posição inclinada da serra 
tico-tico, regulação do curso pendular) efec-
tuam-se tal como descrito nas instruções de 
utilização da sua serra tico-tico.

8 Conservação e cuidados
Antes de se efectuar qualquer trabalho 
na máquina retirar sempre a � cha de 
ligação da tomada de corrente!

Todos os trabalhos de manutenção e repa-
ração, que exigem a abertura da carcaça do 
motor, só podem ser efectuadas por uma o� -
cina autorizada do serviço após-venda.
Todas as peças e dispositivos de protecção 
com defeitos devem ser convenientemente 
reparadas ou substituídas pelo competente 
serviço de assistência técnica.
Efectue regularmente a manutenção da sua 
máquina, por forma a garantir o correcto 
funcionamento:
• Remover acumulações de pó por aspira-

ção,
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• Uma peça intercalar da bancada gasta ou
dani� cada deve ser substituída,

• Depois de concluído o trabalho, enrole o
cabo de corrente nos suportes (7.4).

9 Acessórios, ferramentas
Para a sua própria segurança, utilize apenas 
acessórios e peças sobresselentes originais 
da Fes tool.
Os números de encomenda para acessórios 
e ferramentas podem ser encontrados no 
catálogo Festool ou na Internet sob ‘  ’.

10 Remoção
Não deite as ferramentas eléctricas no lixo 
doméstico! Encaminhe as ferramentas, aces-
sórios e embalagens para um reaproveita-
mento ecológico! Nesse caso, observe as 
regulamentações nacionais em vigor. 
Apenas países da UE: De acordo com a 
Directiva Europeia 2002/96/CE, as ferra-
mentas electrónicas usadas devem ser reco-
lhidas separadamente e ser sujeitas a uma 
reciclagem que proteja o meio ambiente.

11 Prestação de garantia
Os nossos aparelhos estão ao abrigo de 
prestação de garantia referente a defeitos 
do material ou de fabrico de acordo com 
as regulamentações nacionalmente legisla-
das, todavia no mínimo 12 meses. Dentro 
do espaço dos estados da EU o período de 
prestação de garantia é de 24 meses (pro-
va através de factura ou recibo de entrega). 
Danos que se devem em especial ao desgas-

te natural, sobrecarga, utilização incorrecta 
ou danos por culpa do utilizador ou qualquer 
outra utilização que não respeite o manu-
al de instruções ou conhecidos aquando da 
aquisição, estão excluídos da prestação de 
garantia. Também se excluem os danos cau-
sados pela utilização de acessórios que não 
sejam originais e materiais de desgaste (p. 
ex., pratos de lixar).
Reclamações só podem ser reconhecidas 
caso o aparelho seja remetido todo montado 
(completo) ao fornecedor ou a um serviço 
de assistência ao cliente Festool autoriza-
do. O manual de instruções, instruções de 
segurança, lista de peças de substituição e 
comprovativo de compra devem ser bem 
guardados. São válidas, de resto, as actu-
ais condições de prestação de garantia do 
fabricante.

Nota
Devido aos trabalhos de investigação e de-
senvolvimento permanentes, reserva-se o 
direito às alterações das instruções técnicas 
aqui produzidas.

REACh para produtos Festool, respecti-
vos acessórios e material de desgaste 
REACh é, desde 2007, o regulamento re-
lativo a produtos químicos, válido em toda 
a Europa. Nós, enquanto “utilizadores sub-
jacentes”, ou seja, fabricante de produtos, 
estamos conscientes do nosso dever de in-
formar os nossos clientes. Para o manter 
sempre actualizado e para o informar sobre 
possíveis materiais da lista de candidatos 
aos nossos produtos, criámos o seguinte 
website para si:
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��
]����, ��$����� ����, ���������� 
(��� �&��&���� �����&���
#$�� "���-
�����), ��$����� �������� (��� �&��-
&���� ��
&�� "�������� � �"��� ��&�-
���� �����
"����).

5 +���Y
����� ������" �#&�� ��&��� � "�-
]���� ����� ���"���� ]������� �� 
�������!
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5.1 ��J���� �%"
��

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
����� "����%�"  ��&������ ����� "�%-
��  �������� �����
"���� ����!�� ��-
$���
# �������
. X ���
������ ����� ��-
��������! �
�]�� ���������� ����.
1) ����"������ ����� ��$��
 �� $��� 

(2.2),
2) X������ ��$���
# �������
 (2.4, ��-

"�� ��! ������ 444 356) &����"� �-
��
��"� (2.3)  ��"�� (2.1)  �����-
��� �����
"����,

3) ����"������ ��$���
# �������
 ���-
�����# �����,

4) X��� ������
�� ��$��
 �� $��� � 
������"
 ������
.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
����� "����%�"  ��&������ ����� "�%-
��  �������� �����
"���� ����!�� ��-
$���
# �������
. X ���
������ ����� ��-
��������! �
�]�� ���������� ����.
1) X��%��� ����
-���]�
 (3.2, � ��! ��-

���� 449 657), ��� �������� �� ���. 3 � 
����� ������� �����-�������!,

2) ������%�� ������� �� ����
-���]�
, 
���&� &����� ���
�� (3.1) ���������-
�����  ����� (3.3) �����-�������!.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
X����� �����
����� �������������" 
�����]�" (4.1) ��� ������� ��&��-
��"  "��
�� CMS.

X��"����: X����� ���
!
1) \�������� ����]
-������� (ADT PS-

400) (4.4) �� ��&���.
 (�". 	
������� �� �����
������ � 

��&���
)
2) }������ ���� ���#������ ����� � 

�������� ��#��#$
# ���""
 (4.3).
3) `�������� ����� ��#��#$�� ���""� 

(4.2) ����� "����%� �� �������
 �� 
���""��� �������� (5.1).

����� ����� ���#������ ��&���� &
��� 
�����!��� ��%��. X��#�����/���#����� 
��&����  ��&�����" �����!��� ��
$���-
�!���! � ������ ���#�������/�����"� 
CMS-GE.

5.2 +���Y �%"
�� �
�� �� ������-
�� (1.1)
– [���%��� �������
, ��"���� ��"�� 

�� CMS-GE/Basis Plus.
– \�������� ��&��� ������-��������" 

�!��" ��� ��� ������%�
# ��%�"�
# 
�������
 (5.1). �����-�������� ����� 
����� ���%�� �����  ��"�� �� ���-
�����, ��� �������� �� ���. 5.

– [������� ����%�
# ��%�"�
# ���-
����
 (6.2) �� ������## ����� �����-
�������! ��&����, ��� ���&� ���
���� 
&
���� ����-&���]�� (6.1) ���������-
���!  ����� ����������� ���� ��%�"-
��� ��������.

– `��!���� ���-&���]�� (6.1).

5.3 $������� �������
 �� CMS-GE / 
Basis Plus
– \�������� �������
 �� CMS-GE/Basis 

Plus, ��� �������� �� ���. 7. ��� ���" 
������%����� �������
 �� ��"�� 
(7.1).

– `��!���� �&� ��������� (7.2) (��$�-
��!"� �� ������ �������).

5.4 [��������
� ���

������������ ��&��� � ����
���!#$�"
 

�������
 (�". 	
������� �� �����
���-
��� � ��&���
).

6 �������	��
������
[���!%����  ���� ���%�� ������-
������ �������!", 
�������" �� 
�������� ��&����� ��&����.

– X������ ������ ]�������� �����" 
��&����  ������
 ������ ���#����-
���/�����"� (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: X��#���� 
��&��� (�". 	
������� �� �����
���-
��� � ��&���
).

– X������ ������ ]�������� �����" ��-
���� ���#�������/�����"�  ������
 
�����������.

– ������ ��#���� � ���#���� ��&��� 
"�%�� � ������ ���#�������/�����-
"� (�". 	
������� �� �����
������ 
CMS-GE/Basis Plus).

7 '����?�� ��\
��
����� ������" �#&�� ��&��� � "�-
]���� ����� ���"���� ]������� �� 
�������!

X�� 
������� �� ��&���� (��"��� �����, 

������� ��&���� ��� 
���", ���
����-
�� �������� ������! � �.�) �����!#��! 
 ���������� � ��������"  	
������� 
�� �����
������ � ��&���
.

8 [%��<Y
���
� 
 <��
����� ������" �#&�� ��&��� � "�-
]���� ����� ���"���� ]������� �� 
�������!

X�� ��&��� �� �&��
%����# � ��"���
, 
������� ���&
�� ��������! ����
�� ��-
�����!, "��
� �����������! ������ ���-
��������� "��������� �������� ��
%-
&�.
����%�{���� ��$����� ��������&����! 
� 
��� ���%�� &��� �����%�$�" �&����" 
����"����-����� ��� ��"����� 
�����-
"������" �� ��� �����������", ����  �
-
������� �� �����
������ �� ����
�"�-
�������! ���-��&� ��
���.
	��
�!��� �&��
%����� �����
"���, ���-
&� �� �����%�$�" �&����" &�������� 
�
�����������:
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• \���!��� ���� ��� ��"�$� ����
���!-
#$�� ��������,

• ����%����
# ��� ����]���
# �����]-
���
 ���&����"� ��"��!��,

• �� ��������� ��&��� ��"������ ��&���
�� �������� (7.4).

9 ��
�����Y���
, 
����<�����
��! ��&������� &����������� �������
�-
�� ������ ������������ ��������&����! 
� �������� ����� ���"� Festool.
[�"��� ������ ��! ��������%������ � 
��-���
"���� X� �������  �������� 
Festool ���  |������� �� �����
 „  “. 

10 $�
�
"�	
�
[� �&�������� ������������
"���� 
"���� � &����"� ������"�! �&�������� 
&�������
# ��! ���
%�#$�� ����� 
��-
������# �����
"����, �������� � 
����-
��. }�&�#����� �����
#$�� ���������-
��� �����
����.
��=� ��� ��: �������� ���������� 
�������� 2002/96/EG ����
%�]�� ��� 
���� ������������
"���� ���%�� 
����-
��������! �������� � ������!���! �� 
���������
# 
��������#.

11 ]�����
�
��! ��]�� ���&��� "� ���������!�" ��-
�����#, �����������!#$
#�! �� ������� 
"�������� � ����������, �������� ��-
������������" ����������!", �����
#-
$�"  ���������� ������. ����"������ 
���� ������! �������� 12 "��!��. ��! 
�����-
������� �} ���� ������! �������� 
������!�� 24 "��!�� (��� �����!����� 
���� ��� ���������). �������! �� ������-
�����!���! �� ����%����!, ���
������ 
 ���
������ ������������ ������/��-

���������!, ������
���, �������%�$�-
�� �����������!, ����%����! �� ��� 
����������! ��� ��� ������������ �-
����� 	
������
 �� �����
������, ��&� 
�������� �� "�"��� ���
��� (
����� 
�����). |���#�����! ���%� 
$��&, �-
������ ������������" �������������� 
�������� � ��������� "�������� (�����-
"��, ]���������� �������). 
��������� �����"�#��! ������  ��" ��
-
���, ���� ���&�� �������� � �����$�-
�
 ��� ������������ �������� ����� 
���"� Festool  ������&�����" ���. }�-
����!��� 	
������� �� �����
������, 
�����
���� �� ������� &����������� � ��-
����� ���. X ��������" ��������� ��-
������ ��������
#$�" 
����!" �����-
�������! �������� ����������!.

��
�����
�
X �!�� � �����!���"� ����������!"� � 
���"� ����������"� �����&����"� ���-
"� �����!�� �� ��&�� ���� �� ������� 
��"������  ����������� ������������-
��.

REACh ��� 
"���
? Festool, 
� �����-
�
 
 �������� �����
���
} 2007 ���� �������� REACh !�!���! 
�����"����" �� ��"������" �$����", 
�����
#$�" �� ���������� ��� �����. 
X���
��!  ���� «��������"��� 
������-
��» ����� �����"����, "�, ��� ��������-
���� �������, �����"��" �� ��&! �&!��-
������� ���������!�� ��������
#$
# 
�����"���# ��]�" �������". ���&� 
���%��� ��  �
��� ��������� ��&���� � 
���������!�� �����"���# � �$�����, 
������� ��#����  ������ �]�
��"!-
�
���� �����"���� � ������� "��
� ��-
����������!  ��]�� ������!�, "� ���-
���� ����������� �&-����:
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Uvád'né obrázky jsou umíst'ny na za�átku 
návodu k obsluze.

Obrázkový symbol

Pozor, nebezpe�í!

�t'te návod, pokyny!

1 Rozsah dodávky
• Upínací deska pro p�ímo�arou pilu (1.1)

2 Technické údaje CMS-PS 200/PS 300
Hmotnost 3,3 kg
Pilový list, maximální p�ípustná délka ozu-
beného ost�í:
• D�evo: 105 mm
• Hliníku, ocel: 60 mm

3 Používání k ur^enému ú^elu
Na upínací desku (1.1) lze namontovat tyto 
p�ímo�aré pily:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Montáž dalších kmitacích pil není mož-
ná a je tudíž zakázána.

Namontováním jedné z výše uvedených p�í-
mo�arých pil na upínací desku a p�imonto-
váním této desky na CMS-GE/Basis Plus zís-
káte p�enosnou stolní pilu.
Ná�adí je ur�eno k �ezání d�eva a d�evu po-
dobných materiál�.
Se speciálními pilovými listy, které Festool 
nabízí, lze �ezat také plasty, ocel, hliník, ba-
revné kovy a keramické desky.

Za škody a úrazy, které vznikly použí-
váním k jiným ú�el�m, než ke kterým 
je stroj ur�en, ru�í uživatel.

4 Bezpe^nostní pokyny
POZOR! P_e^t�te si veškeré bez-
pe^nostní pokyny a instrukce, do-

dané s pracovní základnou a používa-
ným elektrickým ná_adím. Chyba p�i do-
držování varovných upozorn'ní a instrukcí 
m�že zp�sobit zásah elektrickým proudem, 
požár a/nebo vážné zran'ní.
Všechna varovná upozorn�ní a pokyny 
do budoucna uschovejte.
Ve varovných upozorn'ních použitý pojem 
„elektroná�adí“ se vztahuje na elektroná�adí 
provozované na el. síti (se sí�ovým kabelem) 

a na elektroná�adí provozované na akumulá-
toru (bez sí�ového kabelu).
• P_ed nastavováním ná_adí nebo vým�-

nou p_íslušenství vytáhn�te sí`ovou 
zástr^ku ze zásuvky a/nebo z elek-
trického ná_adí vyjm�te akumulátor. 
Neúmyslné spušt'ní elektrického ná�adí 
m�že zp�sobit úraz.

• Pracovní základnu správn� smontuj-
te, než na ni budete elektrické ná_adí 
montovat. Správná montáž je d�ležitá, 
aby nedošlo ke zborcení.

• Než budete elektrické ná_adí používat, 
bezpe^n� ho upevn�te na pracovní zá-
kladnu. Viklající se ná�adí m�že vést ke 
ztrát' kontroly.

• Pracovní základnu postavte na pevný, 
plochý a rovný podklad. Pokud se pra-
covní základna viklá nebo houpá, nem�že 
být elektrické ná�adí nebo obrobek spoleh-
liv' a bezpe�n' pod kontrolou.

• Pracovní základnu nep_et�žujte, ne-
používejte ji jako žeb_ík nebo podsta-
vec. Pokud je pracovní základna p�etížená 
nebo když na ní stojíte, je vratká a m�že 
se p�evrátit.

• P�ed uvedením do provozu zkontrolujte 
pevné usazení pilového listu p�ímo�aré pily 
a jeho bezvadný chod.

• K podélnému �ezání obrobk� užších než 
120 mm používejte posouva� obrobku.

• Kulatinu zajist'te na obou stranách pilové-
ho listu proti p�eto�ení.

• Nepracujte s poškozenou p�ímo�arou pi-
lou.

• Vyhýbejte se p�et'žování p�ímo�aré pily.
• P�ed transportem ná�adí vždy vymontujte pi-

lový list.
• Používejte vhodné osobní ochranné po-

m�cky: ochranu sluchu, ochranné brýle a 
prachovou masku p�i �innostech, kdy do-
chází ke vzniku prachu a pracovní rukavice 
p�i opracovávání hrubých materiál� nebo 
p�i vým'n' nástroje.

5 Montáž 
P�ed každou prací na stroji je nutné 
vždy vytáhnout sí�ovou zástr�ku ze zá-
suvky! 

5.1 P_íprava p_ímo^aré pily

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
P�ed zamontováním d'rovek m�že být do 
�ezacího stolu nasazená krycí deska. Tímto 
se docílí lepšího odsávání prachu.
1) T�ískový kryt (2.2) posunout dop�edu,
2) Krycí desku (2.4, �íslo objednávky 

444 356) s postranními �epy (2.3) nasadit 
do vyhloubení �ezacího stolu (2.1),

3) Krycí desku posunout úpln' dozadu,
4) T�ískový kryt nasunout znovu na pilový 

list.

CZ
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PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
1) Krycí desku (3.2, objed. �. 449 657) na-

sa�te z jedné strany na st�l pily podle ob-
rázku 3.

2) Krycí desku opatrn' p�itiskn'te, aby po-
stranní �epy (3.1) zasko�ily do vybrání
(3.3) ve stole pily.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
P�i �ezání s p�ímo�arou pilou v modulu 
CMS používejte vždy chráni� proti ot�e-
p�m (4.1).

Pozor: Vytáhn'te sí�ovou zástr�ku ze zásuv-
ky!
1) Namontujte na p�ímo�arou pilu adaptéro-

vý st�l (ADT PS-400) (4.4).
(viz návod k obsluze p�ímo�aré pily)

2) Levý spína� ZAP/VYP posu�te dop�edu
a nasa�te aretaci proti zapnutí (4.3).

3) Po namontování upevn'te zav'šení are-
tace proti zapnutí (4.2) do upínacího prv-
ku na upínací desti�ce (5.1).

Spína� ZAP/VYP p�ímo�aré pily je nyní trvale 
stisknutý. Zapínání/vypínání p�ímo�aré pily 
se v pln' smontovaném stavu uskute��uje 
sí�ovým spína�em základní jednotky CMS-
GE.

5.2 Montáž p_ímo^aré pily na upínací 
desku (1.1)
– Upínací desku položte obrácen' do vybrá-

ní CMS-GE/Basis Plus.
– P�ímo�arou pilu položte spodní stranou

jejího stolu proti pevné sv'rací p�íložce
(5.1), resp. pod ní. St�l pily pak musí být
usazený ve vybrání upínací desky, jak je
znázorn'no na obrázku 5.

– Volnou sv'rací p�íložku (6.2) nasu�te na
horní �ást stolu p�ímo�aré pily, aby mo-
sazný nástavec oto�ného kno> íku (6.1)
zasko�il do konce podélného otvoru ve
sv'rací p�íložce.

– Utáhn'te oto�ný kno> ík (6.1).

5.3 Montáž upínací desky na základní 
jednotku CMS-GE/Basis Plus
– Upínací desku nasa�te na CMS-GE/Basis

Plus, jak je znázorn'no na obrázku 7. Upí-
nací deska p�itom drží na vybráních (7.1).

– zajist'te ob' západky (7.2, oto�ením ve
sm'ru hodinových ru�i�ek).

5.4 Odsávání
P�ímo�arou pilu p�ipojte k vysava�i (viz ná-
vod k obsluze p�ímo�aré pily).

6 Elektrický p_ípoj
Sí�ové nap'tí musí souhlasit s údaji na 
typovém štítku p�ímo�aré pily.

– sí�ovou zástr�ku p�ímo�aré pily zapojte do
sí�ové zásuvky spínací sk�í�ky (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: Zapn'te
p�ímo�arou pilu (viz návod k obsluze p�í-
mo�aré pily).

– sí�ovou zástr�ku spínací sk�í�ky zapojte
do sí�ové zásuvky místního rozvodu.

– nyní m�žete p�ímo�arou pilu zapínat a vy-
pínat spína�em spínací sk�í�ky (viz návod
k obsluze základní jednotky CMS-GE/Basis
Plus).

7 Nastavení na pile
P�ed každou prací na stroji je nutné 
vždy vytáhnout sí�ovou zástr�ku ze zá-
suvky!

Se�izování p�ímo�aré pily (vým'na pilového 
listu, nastavení úhlu �ezu p�ímo�aré pily, re-
gulace p�edkyvu) se provádí podle návodu 
k obsluze p�ímo�aré pily.

8 Údržba a pé^e
P�ed každou prací na stroji je nutné 
vždy vytáhnout sí�ovou zástr�ku ze zá-
suvky! 

Všechny úkony provád'né p�i údržb' a opra-
vách, které vyžadují otev�ení krytu motoru, 
smí provád't pouze autorizovaná servisní 
dílna.
Poškozené bezpe�nostní za�ízení a díly je 
t�eba nechat odborn' opravit nebo vym'nit 
v kompetentní opravn', pokud není v návo-
du k používání uvedeno jinak.
Provád'jte pravidelnou údržbu stroje, aby 
byla zajišt'na jeho �ádná funkce:
• Vysáním odstra�te usazeniny prachu,
• Opot�ebenou nebo poškozenou vložku sto-

lu je nutné vym'nit,
• Po ukon�ení práce navi�te kabel pro p�ívod

proudu na držák (7.4).

9 P_íslušenství, nástroje
Pro zajišt'ní vlastní bezpe�nosti používejte 
pouze originální p�íslušenství a náhradní díly 
Festool.
Eviden�ní �ísla objednání pro p�íslušenství a 
nástroje naleznete ve Vašem katalogu Fes-
tool, nebo na internetu pod “  ”.

10 Likvidace
Nevyhazujte elektrická ná�adí do domovního 
odpadu! Nechte ekologicky zlikvidovat ná�a-
dí, p�íslušenství a obaly! Dodržujte p�itom 
platné národní p�edpisy.
Pouze EU: Podle evropské sm'rnice 
2002/96/ES musí být stará elektrická za�íze-ní 
t�íd'na a p�edána k ekologické likvidaci.

11 Záruka
Pro naše p�ístroje poskytujeme záruku na 
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materiální nebo výrobní vady podle zákon-
ných ustanovení dané zem', minimáln' 
však 12 m'síc�. Ve státech Evropské unie 
je záru�ní doba 24 m'síc� (prokázání faktu-
rou nebo dodacím listem). Škody vyplývající 
z p�irozeného opot�ebení, p�et'žování, ne-
správného zacházení, resp. škody zavin'-
né uživatelem nebo zp�sobené použitím v 
rozporu s návodem k obsluze, nebo škody, 
které byly p�i nákupu známy, jsou ze záru-
ky vylou�eny. Rovn'ž jsou vylou�eny škody, 
které byly zp�sobeny použitím neoriginál-
ního p�íslušenství a spot�ebního materiálu 
(nap�. brusné talí�e).
Reklamace mohou být uznány pouze tehdy, 
pokud bude strojek v nerozebraném stavu 
zaslán zp't dodavateli nebo autorizované-
mu servisnímu st�edisku Festool. Dob�e si 
uschovejte návod k obsluze, bezpe�nostní 
pokyny, seznam náhradních díl� a doklad o 

koupi. Jinak platí vždy dané aktuální záru�ní 
podmínky výrobce.

Poznámka
Díky neustálému výzkumu a vývoji jsou 
zm'ny zde uvád'ných technických údaj� 
vyhrazeny.

Adresa pro výrobky Festool, jejich p_í-
slušenství a spot_ební materiál
REACh je na�ízení o chemických látkách, 
platné od roku 2007 v celé Evrop'. Jako ná-
sledný uživatel, tedy jako výrobce výrobk� 
jsme si v'domi své informa�ní povinnosti 
v��i zákazník�m. Abychom vás mohli vždy 
informovat o nejnov'jším vývoji a o mož-
ných látkách ze seznamu látek v našich vý-
robcích, vytvo�ili jsme pro vás následující 
webovou stránku:
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Wymienione ilustracje znajduj+ si� na po-
cz+tku instrukcji eksploatacji.

Symbole

Uwaga, niebezpiecze�stwo!

Instrukcja, przeczyta; zalecenia!

1 Zakres dostawy
• Jednostka mocuj+ca wyrzynarki (1.1)

2 Dane techniczne CMS-PS 200/PS 300
Ci�<ar 3,3 kg
Brzeszczot, maksymalna dopuszczalna d*u-
go�; uz�bienia:
• Drewno: 105 mm
• Aluminium, stal: 60 mm

3 Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem
Do jednostki mocuj+cej (1.1) mo<na monto-
wa; nast�puj+ce wyrzynarki:
• PS 200 E
• PS 2 E
• PS 2
• PS 300 Q
• PS 300 EQ
• PSB 300 Q
• PSB 300 EQ
• PS 400 EBQ
• PSB 400 EBQ

Monta< innych wyrzynarek nie jest mo<-
liwy i z tego wzgl�du jest zabroniony.

Zamontowanie jednej z wy<ej wymienionych 
wyrzynarek w jednostce mocuj+cej i zamo-
cowanie jej w jednostce podstawowej CMS-
GE/Basis Plus daje przeno�n+ wyrzynark� 
sto*ow+.
Urz+dzenia te przeznaczone s+ do ci�cia 
drewna i materia*ów drewnopodobnych.
Oferowane przez � rm� Festool specjalne 
brzeszczoty do mog+ by; stosowane do ci�-
cia tworzyw sztucznych, stali, aluminium, 
metali kolorowych, p*ytek ceramicznych.

Odpowiedzialno�; za szkody i wypad-
ki powsta*e na skutek u<ytkowania 
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi 
u<ytkownik.

4 Uwagi dotycz{ce bezpiecze|stwa
UWAGA! Przeczyta} wszystkie zalece-
nia odno�nie bezpiecze|stwa pracy i in-
strukcje dostarczone ze stanowiskiem 
roboczym i u~ywanym narz�dziem elek-
trycznym. Nieprzestrzeganie ostrze<e� i in-
strukcji mo<e spowodowa; pora<enie elek-
tryczne, po<ar oraz/lub ci�<kie obra<enia.
Nale~y starannie przechowywa} wszyst-

kie przepisy i wskazówki bezpiecze|-
stwa dla dalszego zastosowania.
U<yte w poni<szym tek�cie poj�cie „elektro-
narz�dzie“ odnosi si� do elektronarz�dzi za-
silanych energi+ elektryczn+ z sieci (z prze-
wodem zasilaj+cym) i do elektronarz�dzi 
zasilanych akumulatorami (bez przewodu 
zasilaj+cego).
• Przed przyst{pieniem do wprowadza-

nia ustawie| narz�dzia lub wymiany 
elementów wyposa~ania nale~y wy-
ci{gn{} wtyczk� z gniazda wtykowego 
oraz/lub akumulator z narz�dzia elek-
trycznego. Niezamierzone uruchomienie 
narz�dzia elektrycznego jest przyczyn+ 
wypadków.

• Przed zainstalowaniem narz�dzia elek-
trycznego nale~y prawid�owo zmonto-
wa} stanowisko robocze. Prawid*owy 
monta< zapobiega z*o<eniu si� stanowiska 
roboczego.

• Przed przyst{pieniem do u~ycia narz�-
dzia elektrycznego nale~y przymoco-
wa} je na stanowisku roboczym. Chy-
bocz+ce si� narz�dzia elektryczne mog+ 
spowodowa; utrat� kontroli.

• Ustawi} stanowisko robocze na moc-
nym, p�askim i poziomym pod�o~u. Je-
�li stanowisko robocze chybocze si� lub wi-
bruje, nie mo<na niezawodnie i bezpiecznie 
kontrolowa; narz�dzia elektrycznego ani 
obrabianego elementu.

• Nie nale~y przeci{~a} stanowiska ro-
boczego, nie wolno u~ywa} go jako 
drabiny ani rusztowania. Przeci+<enie 
lub stanie na stanowisku roboczym powo-
duje utrat� stabilno�ci i mo<liwo�; prze-
wrócenia stanowiska.

• Przed uruchomieniem nale<y sprawdzi; za-
mocowanie brzeszczotu wyrzynarki i jego 
prawid*owy bieg.

• Przy ci�ciu wzd*u<nym elementów, które s+ 
w�<sze ni< 120 mm nale<y u<ywa; popy-
chacza.

• Drewno okr+g*e nale<y zabezpiecza; z obu 
stron pi*y tarczowej przed przekr�ceniem.

• Nie wolno korzysta; z uszkodzonej wyrzy-
narki.

• Nale<y unika; przeci+<ania wyrzynarki.
• Przed przyst+pieniem do transportowania 

urz+dzenia nale<y zawsze demontowa; 
brzeszczot wyrzynarki.

• Nale<y stosowa; odpowiednie osobiste wy-
posa<enie zabezpieczaj+ce: ochron� s*uchu, 
okulary ochronne, mask� przeciwpy*ow+ 
przy pracach zwi+zanych z pyleniem, r�ka-
wice ochronne przy pracach z materia*ami 
szorstkimi oraz przy wymianie narz�dzia.

5 Monta~ 
Przed przyst+pieniem do wykonywania 
jakichkolwiek prac przy maszynie nale-
<y zawsze wyci+ga; wtyczk� z gniazda! 

PL
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5.1 Przygotowywanie wyrzynarki

PS 200 E, PS 2 E, PS 2:
Przed wmontowaniem pi*y wzd*u<nej mo<na 
za*o<y; do stolika p*ytk� os*aniaj+c+. W ten 
sposób zapewnia si� lepsze odsysanie py*u.
1) Ochron� przed odpryskami (5.2) przesu-

n+; do przodu,
2) P*yt� os*aniaj+c+ (5.4, nr katalogowy 

444 356) w*o<y; na stolik pi*y w taki spo-
sób, aby pazurki boczne (5.3) p*yty wesz*y 
do wyci�; (5.1) stolika,

3) P*yt� os*aniaj+c+ przesun+; ca*kiem do 
ty*u,

4) Ochron� przed odpryskami przysun+; po-
nownie do brzeszczota pi*y.

PS/PSB 300 Q, PS/PSB 300 EQ
Przed wmontowaniem pi*y wzd*u<nej mo<na 
za*o<y; do stolika p*ytk� os*aniaj+c+. W ten 
sposób zapewnia si� lepsze odsysanie py*u.
1) Po*o<y; pokryw� (3.2, nr zamów. 449 657) 

w sposób pokazany na ilustracji 3 jedno-
stronnie w stole pilarskim,

2) ostro<nie wcisn+; p*yt� pokrywaj+c+ w 
taki sposób, aby boczne czopy (3.1) za-
trzasn�*y si� we wg*�bieniach (3.3) sto*u 
pilarskiego.

PS 400 EBQ, PSB 400 EBQ
Podczas ci�cia przy u<yciu wyrzynarki 
w module CMS zawsze stosowa; zabez-
pieczenie przeciwodpryskowe (4.1).

Uwaga: Wyci+gn+; wtyczk� sieciow+!
1) Zamontowa; do wyrzynarki blat adapta-

cyjny (ADT PS-400) (4.4).
 (patrz instrukcja obs*ugi wyrzynarki)
2) Przesun+; w*+cznik/wy*+cznik do przodu i 

za*o<y; w*o<y; zacisk w*+czaj+cy (4.3)
3) Zamocowa; zawieszenie zacisku w*+cza-

j+cego (4.2) po zamontowaniu w jednost-
ce mocuj+cej na p*ytce zaciskowej (5.1).

Przycisk W�./WY�. wyrzynarki jest teraz sta-
le wci�ni�ty. W*+czanie/wy*+czanie r�cznej 
wyrzynarki w stanie zamontowanym odbywa 
si� za pomoc+ jednostki w*+cznika/wtyczki 
jednostki podstawowej CMS-GE.

5.2 Monta~ wyrzynarki w jednostce 
mocuj{cej (1.1)
– W*o<y; odwrócon+ do góry nogami jed-

nostk� mocuj+c+ w wyci�cie jednostki 
podstawowej CMS-GE/Basis Plus.

– W*o<y; wyrzynark� tyln+ stron+ jej sto-
*u pilarskiego pod sta*+ p*yt� zaciskow+ 
(5.1). Jak pokazano na ilustracji 5 stó* pi-
larski musi potem znajdowa; si� we wg*�-
bieniu jednostki mocuj+cej.

– Nasun+; lu�n+ p*yt� zaciskow+ (6.2) na 
przedni+ cz��; sto*u pilarskiego wyrzynar-
ki w taki sposób, aby mosi�<na nasadka 
pokr�t*a (6.1) wesz*a na ko�cu otworu po-
d*u<nego p*yty zaciskowej.

– Dokr�ci; pokr�t*o (6.1).

5.3 Monta~ jednostki mocuj{cej w CMS-
GE/ Basis Plus
– Wstawi; jednostk� mocuj+c+ w CMS-GE/

Basis Plus w sposób pokazany na ilustracji 
7. Jednostk� mocuj+c+ mo<na w czasie tej 
czynno�ci trzyma; za wg*�bienia (7.1).

– Zamkn+; obie blokady (7.2, obrót zgodnie 
z kierunkiem ruchu wskazówek zegara).

5.4 Odsysanie
Pod*+czy; wyrzynark� do odkurzacza (patrz 
instrukcja obs*ugi wyrzynarki).

6 Pod�{czenie elektryczne
Napi�cie sieciowe musi by; zgodne z 
danymi zamieszczonymi na tabliczce 
znamionowej wyrzynarki.

– Pod*+czy; wtyczk� przewodu zasilaj+cego 
wyrzynarki do gniazda wtykowego jed-
nostki w*+cznika/wtyczki (7.3).

– PS 200, PS 2, PS 300, PSB 300: W*+czy; 
wyrzynark� (patrz instrukcja obs*ugi wy-
rzynarki).

– Pod*+czy; wtyczk� przewodu zasilaj+cego 
jednostki w*+cznika/wtyczki do gniazda 
wtykowego instalacji elektrycznej budyn-
ku.

– Wyrzynark� mo<na teraz w*+cza; i wy-
*+cza; za pomoc+ jednostki w*+cznika/
wtyczki (patrz instrukcja obs*ugi jednostki 
podstawowej CMS-GE/Basis Plus).

7 Ustawienia w maszynie
Przed przyst+pieniem do wykonywania 
jakichkolwiek prac przy maszynie nale-
<y zawsze wyci+ga; wtyczk� z gniazda! 

Ustawienia wyrzynarki (wymiana brzeszczo-
tu, nastawianie skosu brzeszczotu, regulacja 
pr�dko�ci skokowej) przeprowadzane s+ w 
sposób opisany w instrukcji obs*ugi wyrzy-
narki.

8 Przegl{d, konserwacja i czyszczenie
Przed przyst+pieniem do wykonywania 
jakichkolwiek prac przy maszynie nale-
<y zawsze wyci+ga; wtyczk� z gniazda! 

Wszystkie prace konserwacyjne i naprawcze, 
które wymagaj+ otwarcia obudowy silnika, 
mog+ by; wykonywane wy*+cznie przez upo-
wa<niony warsztat serwisowy.
Je<eli w instruckji obs*ugi nie zosta*y za-
warte inne informacje, to uszkodzone cz��ci 
ochronne i inne cz��ci powinny zosta; na-
prawione lub wymienione przez fachowca w 
uznanym warsztacie.
Dla zapewnienia prawid*owego funkcjono-
wania maszyn� nale<y konserwowa; w re-
gularnych odst�pach czasu:
• Usuwa; z*ogi py*u poprzez odsysanie,
• Zu<yt+ lub uszkodzon+ wk*adk� sto*ow+ 

nale<y wymieni;,



• Po zako�czeniu pracy nale<y nawin+; prze-
wód zasilaj+cy na uchwyty (7.4).

9 Wyposa~enie, narz�dzia
Dla w*asnego bezpiecze�stwa nale<y stoso-
wa; wy*+cznie oryginalne wyposa<enie i cz�-
�ci zamienne � rmy Festool.
Numery do zamówienia wyposa<enia i na-
rz�dzi znajdziecie Pa�stwo w katalogu Fe-
stool lub w internecie pod adresem “  ”.

10 Usuwanie
Nie wolno wyrzuca; narz�dzi elektrycznych 
wraz z odpadami domowymi! Urz+dzenia, 
wyposa<enie i opakowania nale<y przekaza; 
zgodnie z przepisami o ochronie �rodowiska 
do odzysku surowców wtórnych. Nale<y przy 
tym przestrzega; obowi+zuj+cych przepisów 
pa�stwowych.
Tylko UE: Zgodnie z europejsk+ Wytyczn+ 
2002/96/ EG zu<yte narz�dzia elektryczne 
trzeba gromadzi; osobno i odprowadza; do 
odzysku surowców wtórnych zgodnie z prze-
pisami o ochronie �rodowiska.

11 Gwarancja
Na urz+dzenia produkcji naszej � rmy udzie-
lamy gwarancji z tytu*u wad materia*owych 
i produkcyjnych zgodnie z przepisami usta-
wowymi danego kraju jednak<e, co najmniej 
12 miesi�cy. Na terenie Stanów Zjednoczo-
nych i Unii Europejskiej, okres gwarancyjny 
wynosi 24 miesi+ce (dowód w postaci ra-
chunku lub dowodu dostawy). Uszkodzenia, 
których przyczyn+ jest naturalne zu<ycie / 
starcie, przeci+<enie, nieprawid*owa eksplo-

atacja wzgl�dnie uszkodzenia, za które win� 
ponosi u<ytkownik lub powsta*e w wyniku 
u<ycia niezgodnego z opisem w instrukcji 
eksploatacji wzgl�dnie, które znane by*y w 
momencie zakupu, s+ wy*+czone z roszcze� 
gwarancyjnych. Nie s+ równie< uwzgl�dnia-
ne szkody, powsta*e w wyniku stosowania 
nieoryginalnego wyposa<enia i materia*ów 
u<ytkowych (np. talerze szli� erskie).
Reklamacje mog+ zosta; uznane wy*+cznie 
wtedy, je�li urz+dzenie zostanie odes*ane w 
stanie nieroz*o<onym do dostawcy lub jed-
nego z autoryzowanych warsztatów serwiso-
wych � rmy Festool. Instrukcj� eksploatacji, 
zalecenia odno�nie bezpiecze�stwa pracy, 
list� cz��ci zamiennych oraz dowód zakupu 
nale<y przechowywa; w miejscu dobrze za-
bezpieczonym. Ponadto obowi+zuj+ aktualne 
warunki gwarancyjne producenta.

Uwaga
Ze wzgl�du na sta*y post�p prac ekspery-
mentalnych i rozwojowych zastrzega si� 
mo<liwo�; zmiany zamieszczonych danych 
technicznych.

Rozporz{dzenie REACh dla produktów 
�rmy Festool, ich wyposa~enia i mate-
ria�ów eksploatacyjnych
REACh jest to rozporz+dzenie o substancjach 
chemicznych, które obowi+zuje w ca*ej Euro-
pie od 2007 r. Firma nasza, jako „u<ytkownik 
ko�cowy“, a zatem jako producent wyrobów 
jest �wiadoma obowi+zku informowania na-
szych klientów. W celu dostarczania naszym 
klientom najnowszych informacji oraz infor-
mowania o mo<liwych substancjach z listy 
kandydatów w wyrobach naszej � rmy, utwo-
rzyli�my nast�puj+c+ stron� internetow+:  

Единый адрес для всех регионов: fts@nt-rt.ru || www.festool.nt-rt.ru

Архангельск (8182)63-90-72 
Астана +7(7172)727-132 
Белгород (4722)40-23-64 
Брянск (4832)59-03-52 
Владивосток (423)249-28-31 
Волгоград (844)278-03-48 
Вологда (8172)26-41-59 
Воронеж (473)204-51-73

Екатеринбург (343)384-55-89 
Иваново (4932)77-34-06 
Ижевск (3412)26-03-58 
Казань (843)206-01-48 
Калининград (4012)72-03-81 
Калуга (4842)92-23-67 
Кемерово (3842)65-04-62 
Киров (8332)68-02-04

Краснодар (861)203-40-90 
Красноярск (391)204-63-61 
Курск (4712)77-13-04
Липецк (4742)52-20-81 
Магнитогорск (3519)55-03-13 
Москва (495)268-04-70 
Мурманск (8152)59-64-93 
Набережные Челны (8552)20-53-41

Нижний Новгород (831)429-08-12 
Новокузнецк (3843)20-46-81 
Новосибирск (383)227-86-73  
Орел (4862)44-53-42
Оренбург (3532)37-68-04 
Пенза (8412)22-31-16
Пермь (342)205-81-47
Ростов на Дону (863)308-18-15

Рязань (4912)46-61-64 
Самара (846)206-03-16
Санкт Петербург (812)309-46-40 
Саратов (845)249-38-78 
Смоленск (4812)29-41-54 
Сочи (862)225-72-31 
Ставрополь (8652)20-65-13 
Тверь (4822)63-31-35

Томск (3822)98-41-53 
Тула (4872)74-02-29 
Тюмень (3452)66-21-18 
Ульяновск (8422)24-23-59 
Уфа (347)229-48-12 
Челябинск (351)202-03-61 
Череповец (8202)49-02-64 
Ярославль (4852)69-52-93
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